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PŘEDMLUVA

Pády z výšky představují jednu z hlavních příčin smrtelných pracovních úrazů, zejména ve stavebnictví, kde v
Evropě každoročně dochází k 1 300 úmrtím. Lidský, finanční a ekonomický dopad těchto úrazů, ani ztráty na
životech, ke kterým při nich dochází, nejsou přijatelné: pády způsobují smrtelné úrazy a celou řadu závaž-
ných zranění, včetně případné úplné ztráty hybnosti (tetraplegie), různých typů poruch a částečné invalidity.
Tato zranění omezují možnosti pracovníků znovu se zařadit do pracovního procesu a vedou k podstatnému
snížení příjmů. Takové úrazy mohou také mít nepříznivý vliv na představu veřejnosti o dotčených odvětvích a
v jejich důsledku může být obtížnější získávat mladé lidi a udržet si starší pracovníky. 

Evropa se musí zasazovat o lepší zaměstnanost. Zaprvé proto, abychom dokázali bojovat s demografickým
stárnutím, které sníží počet pracující populace a povede k dravější konkurenci mezi odvětvími ve snaze přilá-
kat a udržet si pracovníky. Zadruhé proto, že musíme chránit kvalitu evropských výrobků a služeb, abychom
si udrželi konkurenceschopnost na světové úrovni. 

Je proto důležité, abychom snížili počet pádů z výšky. Pokud toho však máme dosáhnout, musíme zapojit
všechny hráče ze všech odvětví, a to zejména ze stavebnictví, malé a střední podniky — velkou většinu firem
v odvětví stavebnictví, osoby samostatně výdělečně činné, sociální partnery, orgány veřejné moci, fondy pojiš-
tění a sociálního zabezpečení a služby inspekce práce. 

Strategie Společenství v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na období 2002-20061 vyzvala ke
zvýšenému úsilí pro dosažení trvalého snižování počtu úrazů. Přijetí směrnice Evropského parlamentu a Rady
2001/45/ES2 o používání pracovního zařízení pro práci ve výšce je konkrétním a účinným způsobem pro
dosažení tohoto závazku. 

S podporou Rady3 a Evropského parlamentu4 je strategie Společenství v oblasti bezpečnosti a ochrany zdra-
ví při práci založena na třech klíčových akcích: upevnění kultury prevence rizik, účinné provádění právních
předpisů Společenství za pomoci školených partnerů, kteří si uvědomují, co je v sázce, a používání různých
nástrojů dostupných k prosazování skutečného pokroku nad rámec pouhého plnění norem. 

Tato příručka slouží zejména malým a středním podnikům jako pomůcka při výběru nejvhodnějšího pracovní-
ho zařízení pro dočasnou práci ve výšce. Pomůže podnikům zlepšit bezpečnost svých pracovníků i řídit své
výrobní náklady. 

Shromážděním „osvědčených postupů“ určených velkým množstvím evropských odborníků rovněž subjektům
zapojeným do prevence úrazů umožní účinně používat uvedenou směrnici. 

Nikolaus G. van der Pas
Generální ředitel
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5 Pojem „pracovníci“ je v této nezávazné příručce používán pro označení jak zaměstnanců, tak osob samostatně výdělečně činných (viz
doporučení Rady 2003/134/ES ze dne 18. února 2003 o zlepšení ochrany zdraví a bezpečnosti osob samostatně výdělečně čin-
ných při práci – Úř. věst. L 53 ze dne 28.2.2003 a také směrnice Rady 92/57/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních poža-
davcích na bezpečnost a ochranu zdraví na dočasných nebo mobilních staveništích – Úř. věst. L 245 ze dne 26.8.1992)

6 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/45/ES ze dne 27. června 2001, kterou se mění směrnice Rady 89/655/EHS o mini-
málních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení zaměstnanci při práci, Úř. věst. L 195,
19.7.2001, s. 46.
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1. ÚVOD

Ochrana pracovníků5 před riziky spojenými s používáním
pracovního zařízení má velmi podstatný význam pro bez-
pečnost a ochranu zdraví. Všechna pracovní zařízení
jsou navržena a vyrobena v souladu se základními poža-
davky na bezpečnost a ochranu zdraví. Jejich používání
však může vést k rizikům, která musí zaměstnavatel pře-
dem posoudit a vzít v úvahu, v závislosti na druhu práce,
konkrétních podmínkách na pracovišti a kvalifikaci pra-
covníků používajících dané zařízení. Tímto způsobem je
možné předcházet ohrožení zdraví a života pracovníků
nekontrolovatelnými dopady nevhodného používání pra-
covního zařízení nebo vnějšími vlivy, které by mohly
ochromit nebo snížit úroveň bezpečnosti zařízení, jak
bylo navrženo, vyrobeno a prodáno. 

Je zapotřebí zdůraznit, že splnění základních požadavků
vztahujících se na pracovní zařízení a minimálních poža-
davků směrnice 2001/45/ES6 nezaručuje shodu s plat-
nými vnitrostátními předpisy. Zejména směrnice
2001/45/ES byla přijata na základě článku 137 Smlou-
vy o založení Evropského společenství, který členským
státům umožňuje zachovat nebo zavést přísnější ochran-
ná opatření slučitelná se Smlouvou. 

Tato nezávazná příručka je určena nejen všem zaměst-
navatelům, kteří pravidelně používají pracovní zařízení
pro dočasnou práci ve výškách, zejména hrozí-li nebez-
pečí pádu (např. odvětví stavebnictví), ale také zaměst-
navatelům v jakémkoli jiném odvětví, kteří čas od času
provádějí dočasné práce ve výšce, a musejí proto použí-

vat zařízení k tomuto účelu určená. Může pomoci zaměst-
navatelům a osobám samostatně výdělečně činným
posoudit rizika spojená s prací ve výšce a vybrat nej-
vhodnější zařízení tak, aby mohla být práce prováděna,
aniž by byla ohrožena bezpečnost nebo zdraví pracov-
níků. 

Zlepšení bezpečnostních, zdravotních a hygienických
pracovních podmínek je cílem, který nesmí být podřízen
čistě ekonomickým úvahám. V tomto ohledu je zásadní
splnit minimální opatření podle směrnice 2001/45/ES,
která mají zajistit lepší ochranu zdraví a bezpečnost při
používání pracovního zařízení poskytovaného pro dočas-
nou práci ve výšce. 

Proto každý zaměstnavatel, který plánuje práce této
povahy, musí zvolit pracovní zařízení poskytující vhod-
nou ochranu proti nebezpečí pádu z výšky. Takové pří-
pady společně s dalšími závažnými nehodami tvoří vyso-
ké procento pracovních úrazů — zejména těch smrtel-
ných — pracovníků pracujících ve výšce.

Kolektivní opatření pro předcházení pádům z výšky nabí-
zejí obecně lepší ochranu než osobní ochranná opatření.
Výběr a použití pracovního zařízení přizpůsobeného
každému konkrétnímu pracovišti musí být především
zaměřeny na prevenci rizik a jejich řešení u zdroje tím,
že nebezpečné bude nahrazeno méně nebezpečným a
práce bude přizpůsobena pracovníkovi, spíše než nao-
pak.





7 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/45/ES ze dne 27. června 2001, kterou se mění směrnice Rady 89/655/EHS o mini-
málních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení zaměstnanci při práci, Úř. věst. L 195,
19.7.2001, s. 46.

8 Směrnice Rady 89/391/EHS ze dne 12. června 1989 o zavádění opatření pro zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců
při práci, Úř. věst. L 183, 29.6.1989, s. 1

9 Směrnice Rady 89/655/EHS ze dne 30. listopadu 1989 o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používá-
ní pracovního zařízení zaměstnanci při práci, Úř. věst. L 393, 30.12.1989, s. 13.

10 Směrnice Rady 95/63/ES ze dne 5. prosince 1995, kterou se mění směrnice 89/655/EHS o minimálních požadavcích na bezpe-
čnost a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení zaměstnanci při práci, Úř. věst. L 335, 30.12.1995, s. 28.

11 Směrnice Rady 89/656/EHS ze dne 30. listopadu 1989  o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používá-
ní osobních ochranných prostředků zaměstnanci při práci, Úř. věst. L 393, 30.12.1989, s. 18.

12 Směrnice Rady 92/57/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdraví na dočasných nebo
mobilních staveništích, Úř. věst. L 245, 26.08.1992, s. 6.

13 Směrnice Rady 92/58/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních požadavcích na bezpečnostní nebo zdravotní značky na praco-
višti, Úř. věst. L 245, 26.08.1992, s. 23.
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2. PREZENTACE PŘÍRUČKY
OSVĚDČENÝCH POSTUPŮ

CÍLE PŘÍRUČKY

Vzhledem k tomu, že při práci ve výšce jsou pracovníci
vystaveni nebezpečí pádu, poskytuje tato příručka různé
nezávazné příklady osvědčených postupů v souvislosti s
praktickým prováděním směrnice Evropského parlamentu
a Rady 2001/45/ES7 (kterou se mění směrnice
89/655/EHS) o minimálních požadavcích na bezpeč-
nost a ochranu zdraví pro používání pracovního zaříze-
ní pracovníky při dočasných pracích ve výšce při práci,
zejména lešení, žebříky a lana, které jsou nejčastěji pou-
žívaným zařízením při výkonu takové práce, společně s
rámcovou směrnicí 89/391/EHS8 a směrnicemi
89/655/EHS9, 95/63/ES10, 89/656/EHS11,
92/57/EHS12 a 92/58/EHS13.

Tato příručka má především pomoci zaměstnavatelům,
zejména malým a středním podnikům, při výběru a pou-
žívání pracovních zařízení na základě posouzení rizik i
podle druhu a délky práce a ergonomických omezení. 

Obsahuje mnoho příkladů osvědčených postupů, které
byly vybrány buď z příruček existujících v členských stá-
tech EU, nebo byly vytvořeny speciálně pro tuto příručku. 

Uvádí seznam příslušných evropských směrnic, evrop-
ských norem (EN) a seznam příslušných vnitrostátních pří-
ruček v této oblasti.

UPOZORNĚNÍ

Návrhy a doporučení v této příručce vycházejí ze zkuše-
ností odborníků z členských států EU. 

S velkou pravděpodobností v této příručce naleznete situ-
aci vztahující se k Vašemu případu.

Jelikož je však každé pracoviště a každý úkol jedinečný,
tyto návrhy a doporučení Vás nezbavují povinnosti pro-
vést důkladné posouzení rizik ještě před vlastním výbě-
rem metody. 

Rovněž si musíte obstarat podrobné informace o záko-
nech, nařízeních a normách platných v členském státě,
kde pracujete, a tyto pak dodržovat. 





3.1 OBECNÉ ZÁSADY PREVENCE PRO

DOČASNOU PRÁCI VE VÝŠCE

3.1.1 MINIMALIZACE RIZIK

ZÁSADA

Existuje přímá souvislost mezi výškovými rozdíly na pra-
covišti a nebezpečím pádu (potenciální energie).

Během dočasné práce ve výšce jsou pracovníci tomuto
nebezpečí obvykle vystaveni:

� v okamžiku vstupu na pracoviště nebo pracovní místo
(se zařízením nebo materiály, či bez nich);

� během práce.

Jako zaměstnavatel odpovídáte za ochranu zdraví a bez-
pečnost pracovníků, a měl byste si tedy položit otázku:
� Je danou práci možné vykonat na zemi? (Příklad: spuš-

tění lustru v koncertní síni v případě jeho opravy.)
� Je možné v blízkosti pracovního prostoru umístit pra-

covní plošinu, a minimalizovat tak výškový rozdíl?
(Příklad: pomocí zvedáků pracovní plochu zvednout
do výšky, ve které má být vykonávána práce v pro-
storu nakládky / vykládky nákladních vozidel). 

Před zahájením jakékoli operace vyžadující dočasnou
práci ve výšce si položte otázku:
� Mohu se vyhnout výkonu práce ve výšce?
� Mohu se vyhnout rizikům pádu z výšky? 

Pokud ne, pak musíte posoudit rizika, kterým se nelze
vyhnout, a přijmout opatření nezbytná k ochraně zdraví
a bezpečnosti pracovníků na pracovišti.

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Natěrač, který má odstranit starý nátěr z velmi vysokého
průmyslového stroje a stroj znovu natřít:
� Je možné stroj rozebrat a práci provést na zemi?

Tesař, který má postavit dřevěnou konstrukci:
� Je možné provést montáž částečně na zemi?

3.1.2 POSOUZENÍ RIZIK

ZÁSADA

Nelze-li výškový rozdíl odstranit, je zapotřebí přesně určit
tyto faktory: 
� O jaké pracoviště se jedná (místo, stroje, zařízení,

materiály, prostředí atd.)?
� Co je zdrojem rizika (pracovní výška, práce v blíz-

kosti volného prostoru, jiná práce vykonávaná v blíz-
kosti atd.)?

� Jakou činnost pracovník vykonává (úkol, doba trvání,
četnost, postoj atd.)?

� O jakého pracovníka se jedná (kvalifikace, zkuše-
nosti, věk, fyzická způsobilost, schopnost práce ve
výškách atd.)?

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

O jaké pracoviště se jedná?

Příklady:
� Vodorovná střecha údržbářské dílny zemědělských

strojů – 2 000 m2 – natřený betonový povrch.
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3. KLÍČOVÉ BODY PREVENCE



� Budova
� Stromy
� Elektrický stožár
� Fasáda budovy
� Most
� Divadlo
� Loděnice
� Montážní dílna

Co je zdrojem rizika?

Příklady:
� Výškový rozdíl
� Výška

Jakou činnost pracovník vykonává?

Příklady:
� Provádí bednění sloupů, staví zdi, pokládá trámy
� Odklízí listí ze střechy fukarem
� Opravuje elektrické vedení
� Myje okna budovy
� Opravuje kovovou konstrukci mostu
� Provádí údržbu divadelního osvětlení
� Staví lodě 
� Provádí údržbu nebo montáž letadel
� Vystupuje na střechu po venkovním žebříku

O jakého pracovníka se jedná?

Příklady:
� Dočasný pracovník ve věku 22 let
� Pracovník ve svém prvním zaměstnání
� Horský vůdce
� Osoba s konkrétním fyzickým problémem (závratě

atd.)

3.1.3 ODSTRANĚNÍ RIZIKA U ZDROJE

ZÁSADA:

Pokud se nelze práci ve výšce vyhnout, musí být všemi
možnými prostředky omezena výška potenciálního pádu
(viz článek 6 rámcové směrnice 89/391/EHS).  

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Obnova nátěru ocelové konstrukce ve výšce 30 metrů:

Existuje nebezpečí pádu?

Je možné pádu předejít?

Pokud ne, je možné instalovat zařízení zabraňující pádu
(ochranné zábradlí nebo zábrany) co nejblíže pracovní-
mu prostoru?

Používání prostředků na ochranu proti pádu (např. úvaz-
ků), lano jako přístupová cesta a prostředky pro umísťo-
vání při čištění skleněných atrií a střech:

Je možné práci zorganizovat tak, aby byla vzdálenost v
případě pádu vždy minimalizována? (Používání napíná-
ků, volba kotevních bodů atd.)

3.1.4 Přizpůsobení práci jednotlivci

ZÁSADA

„Zaměstnavatel musí přizpůsobit práci jednotlivci, zejména
s ohledem na uspořádání pracovních míst, výběr pracovní-
ho zařízení a volbu pracovních a výrobních metod, zejmé-
na za účelem ulehčení jednotvárné práce a práce při pra-
covním rytmu určovaném strojem a zmírnění jejich účinků
na zdraví.“ — čl. 6 odst. 2 písm. d) směrnice 89/391/EHS
(„rámcová směrnice“) o zavádění opatření pro zlepšení
bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců při práci. 
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PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Pokud konkrétní práce vyžaduje rozsáhlý pohyb po leše-
ní směrem nahoru a dolů:

Je možné instalovat vnitřní nebo vnější žebříky či schody
(nebo dokonce výtah pro pracovníky), aby se zamezilo
velké fyzické zátěži a souvisejícím negativním dopadům
na zdraví a bezpečnost?

Pokud práce zahrnuje obsluhu elektrického nebo pneu-
matického zařízení ze závěsné lávky:

Je možné instalovat systém vedení potrubí a kabelů tak,
aby obsluha nebyla obtěžována jejich pohybem nebo
prostorovými požadavky ani jí nijak nebránily, a tak se
vyhnout riziku pohybu závěsné lávky?

Rovněž nezapomínejte na rizika související s používáním
elektřiny a stlačeného vzduchu. 

3.1.5 ZOHLEDNĚNÍ TECHNICKÉHO POKROKU

ZÁSADA

Práce ve výšce jsou předmětem neustálého výzkumu,
který pravidelně vyvíjí nová zařízení a výrobky. 

Držte krok s tímto pokrokem. 

Důmyslnější zařízení velmi často přispívají k větší efekti-
vitě práce. 

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Při malování kanceláří:

Je možné místo schůdků (bod 2 na obr.) použít plošinový
žebřík (bod 1 na obr.)?

Při výměně žárovek v tělocvičně nebo jiných prostorách s
vysokými stropy, které nejsou snadno přístupné pro údrž-
bu:

Je možné místo výsuvného žebříku použít věžové lešení?

3.1.6 NAHRAZOVÁNÍ NEBEZPEČNÉHO BEZPEČNÝM NEBO
MÉNĚ NEBEZPEČNÝM

ZÁSADA

Obvykle platí, že lze žebříky nebo lana nahradit bez-
pečnějšími metodami (lešení, plošiny atd.), a pracovní-
kům tak poskytnout maximální ochranu proti nebezpečí
pádu.

UPOZORNĚNÍ:

V případě práce na elektrických instalacích nebo v
jejich blízkosti (elektrická vedení, rozvodné stanice
atd.) je zapotřebí vzít v úvahu další rizika spojená s
elektřinou. Pro více informací o těchto rizicích viz bod
3.5 „Doporučení pro práci ve výšce na elektrických
instalacích nebo v jejich blízkosti“.  

13
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Posouzení rizik to ve většině případů potvrdí a prokáže,
že existují méně nebezpečné a účinnější způsoby vyko-
návání práce ve výšce. 

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Při zavěšování dekorativního osvětlení v období svátků:

Je možné tuto práci vykonávat z pojízdné zdvihací pra-
covní plošiny, spíše než ze žebříku tím, že si práci zor-
ganizujeme předem (dočasné uzavření ulice, použití svě-
telných řetězců, pohyb v závislosti na vzdálenostech od
elektrického vedení atd.)? 

3.1.7 PLÁNOVÁNÍ KOMPLEXNÍHO SYSTÉMU PREVENCE RIZIK

ZÁSADA

„Zaměstnavatel musí zavést komplexní systém prevence
rizik, který zahrnuje výrobní postup, organizaci práce,
pracovní podmínky, sociální vztahy a vliv pracovního
prostředí“ — čl. 6 odst. 2 písm. g) směrnice
89/391/EHS („rámcová směrnice“) o zavádění opatření
pro zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců
při práci.

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Údržba systému odsávání prachu v blízkosti úseku nepře-
tržité výroby dřevěných dílů pro vestavěné kuchyně nebo
nad tímto úsekem.

Každé oddělení údržby se bude snažit svou práci plánovat
tak, aby nenarušovalo ostatní vedle probíhající činnosti. 

Z tohoto důvodu je důležité zvolit:
� správný den (přítomnost lidí, probíhající výroba

atd.),
� správnou dobu (rychlost výroby v daném okamžiku,

úroveň osvětlení, kritičnost úkolů atd.),
� správnou metodu (zabraný prostor, požadovaný

pohyb, potřebná doprava atd.),
� správné zařízení (požadovaná energie, hlučnost

atd.);
� správné pracovníky (uznaná kvalifikace, vztahy s

ostatními pracovníky).

Správná volba by měla jednoduše vycházet z uplatnění
zásad prevence rizik. 

3.1.8 UPŘEDNOSTŇOVÁNÍ PROSTŘEDKŮ KOLEKTIVNÍ
OCHRANY

ZÁSADA

Ačkoli se často jako jednodušší jeví požádat každého
pracovníka, aby použil prostředky individuální ochrany
(bezpečnostní úvazky atd.), je zapotřebí mít na paměti,
že poskytování prostředků kolektivní ochrany (ochranné
zábradlí, plošina, síť atd.) je účinnější. Podle obecných
zásad prevence [čl. 6 odst. 2 písm. h) rámcové směrnice
89/391/EHS] „musí zaměstnavatel dávat přednost pro-
středkům kolektivní ochrany před prostředky individuální
ochrany“. Obdobně je možné nahradit zařízení pro indi-
viduální přístup (žebříky) kolektivním zařízením (lešení,
plošiny atd.), a poskytnout tak pracovníkům maximální
ochranu před nebezpečím pádu. 

Ve většině případů to potvrdí i posouzení rizik.
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PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

Je vhodnější poskytnout dvěma čističům oken pojízdnou
zdvihací pracovní plošinu nebo závěsnou lávku, než je
požádat, aby pracovali zavěšeni a jistili se osobními
ochrannými prostředky.

3.1.9 UDÍLENÍ VHODNÝCH POKYNŮ PRACOVNÍKŮM

ZÁSADA

Hlavním předpokladem účinnosti preventivních opatření
je poskytování vhodných pokynů pracovníkům, kteří mají
vykonávat práci ve výšce. 

Ať už se bude jednat o pracovní pokyny, opatření, jež
mají být přijata, nebo zákazy, je nezbytné každému pra-
covníkovi poskytnout příslušné informace. 

PRAKTICKÉ PŘÍKLADY

V případě čištění dopravníkového pásu v těžebním závo-
dě je důležité si položit tyto otázky:
� Obdržel daný pracovník správné pokyny ohledně

přístupu do horních částí dopravníkových pásů?
� Může pracovník ze svého pracovního místa vidět,

zda došlo k zablokování dopravníkového pásu, a
signalizaci nouzového zastavení?

� Ví pracovník, že se k pohybujícímu se pásu nesmí při-
bližovat?

3.2 JAK HODNOTIT RIZIKA?

PĚT KROKŮ PŘI POSUZOVÁNÍ RIZIK

Co je posouzení rizik?

Článek 6 rámcové směrnice 89/391/EHS požaduje,
aby zaměstnavatel „v rámci svých povinností přijal opat-
ření nezbytná pro bezpečnost a ochranu zdraví zaměst-
nanců, včetně opatření pro prevenci pracovních rizik, pro
informování a školení, a také pro přípravu nezbytné
organizace a prostředků“. Zaměstnavatel musí tato opat-
ření uplatňovat mimo jiné na základě těchto obecných
zásad prevence:
� vyhýbat se rizikům,
� posoudit nevyhnutelná rizika.

Posouzení rizik spočívá v důkladném přezkoumání situa-
cí, ve kterých jsou pracovníci na svém pracovišti nebo
během své práce vystaveni různým rizikům. 

Výsledkem musí být opatření pro prevenci zdravotních a
bezpečnostních rizik. 

Je důležité stanovit, zda existují nějaká rizika a zda byla
přijata vhodná opatření k jejich odstranění nebo minima-
lizaci. 

Článek 10 rámcové směrnice 89/391/EHS ukládá
zaměstnavateli povinnosti přijmout vhodná opatření „aby
zaměstnanci nebo jejich zástupci v podniku nebo závodě
získali v souladu s vnitrostátními právními předpisy nebo
zvyklostmi, s přihlédnutím mimo jiné k velikosti podniku
nebo závodu, všechny informace o bezpečnostních a
zdravotních rizicích a o ochranných a preventivních opat-
řeních týkajících se jak celého podniku nebo závodu, tak
každého druhu pracovního místa nebo povolání“.
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KROK 1:

Určení rizik

Hledejte rizika, která by mohla v podmínkách Vašeho
pracoviště vést ke zranění.

Orientační seznam rizik nebo nebezpečných situací:
� uklouznutí / zakopnutí (např. špatně udržované pod-

lahy nebo schody),
� požár (např. hořlavé materiály),
� chemikálie (např. akumulátorová kyselina),
� pohyblivé části strojů (např. nože),
� práce ve výšce (např. v mezipatrech), 
� vyčnívající materiál (např. z plastových forem),
� tlakové systémy (např. parní kotle),
� vozidla (např. vysokozdvižné vozíky),
� elektřina (např. vedení),
� prach (např. broušení),
� výpary (např. svařování),
� ruční manipulace s břemeny,
� hluk,
� osvětlení,
� teplota.

Zeptejte se pracovníků nebo jejich zástupců na jejich
názory. 

Při určování rizik mohou také pomoci návody výrobců
nebo záznamy o úrazech a nemocech.

KROK 2:

Kdo může být zraněn?

Není nutné vytvářet jmenný seznam. 

Určete skupiny lidí, kteří vykonávají obdobnou práci, např.:
� administrativní zaměstnanci,
� pracovníci údržby,
� smluvní partneři,
� pracovníci z jiných firem, kteří pobývají na Vašem

pracovišti,
� dělníci,
� čističi,
� veřejnost.

Věnujte pozornost zvláštním skupinám pracovníků, který-
mi jsou např.:
� zdravotně postižení pracovníci,
� mladí pracovníci,
� těhotné ženy a matky s malými dětmi,
� nezkušení a zaškolující se zaměstnanci,
� izolovaní pracovníci,

� osoby samostatně výdělečně činné,
� všichni pracovníci, kteří by mohli být považováni za

zranitelné,
� pracovníci nerozumějící místnímu jazyku.

Musíte vzít v úvahu také třetí strany, které mohou být na
pracovištích příležitostně přítomny (např. návštěvy).

KROK 3:

Je nezbytné zlepšit řízení rizik?

Zda již přijatá opatření, pokud jde o rizika uvedená v
posouzení:
� splňují pravidla daná právními požadavky?
� jsou ve shodě s uznávanou odbornou normou? 
� přestavují osvědčené postupy?
� odstraňují rizika?
� minimalizují rizika?

Poskytli jste:
� dostatečné informace a školení?
� vhodné systémy nebo postupy?

Pokud ano, pak jsou rizika vhodně řízena, ale musíte
uvést přijatá opatření (můžete uvést odkaz na postupy,
firemní směrnice atd.).

Pokud není riziko vhodně řízeno, uveďte, co je třeba ještě
udělat („seznam opatření“).

Pro řízení rizik použijte níže uvedené zásady, pokud
možno v tomto pořadí:
� zvolte méně rizikovou možnost;
� zamezte přístupu ke zdroji rizika;
� organizujte práci tak, aby byla expozice riziku ome-

zena;
� upřednostňujte kolektivní ochranná opatření;
� vydávejte osobní ochranné prostředky (OOP).
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KROK 4:

Zaznamenávejte svá zjištění

Posouzení rizik musí být přiměřené.

Musíte být schopni prokázat, že:
� byla provedena řádná kontrola;
� jste zvážili, koho by se rizika mohla týkat;
� jste zohlednili všechna rizika s přihlédnutím k počtu

potenciálně dotčených pracovníků; 
� přijatá opatření jsou přiměřená a zbytkové riziko je

minimální.

O svých zjištěních musíte pracovníky informovat. 

KROK 5:

Přezkoumání a výsledek

Stanovte si datum, kdy bude provede přezkum a hodno-
cení. 

Při přezkoumání zkontrolujte, zda opatření přijatá pro
jednotlivá rizika umožňují přiměřeným způsobem dotyč-
ná rizika zvládat. Pokud ne, uveďte potřebná opatření.
Zaznamenejte výsledek. V případě potřeby doplňte do
posouzení rizik další stranu. 

Změny na pracovišti, např.:
� nové stroje,
� nové látky,
� nové postupy,
� přítomnost pracovníků z jiných firem nebo osob

samostatně výdělečně činných, 
mohou přinést nová významná rizika. 

Nepodceňujte je a řiďte se výše uvedenými pěti kroky. 

3.3 VÝBĚR PRACOVNÍHO ZAŘÍZENÍ: 
PŘÍKLADY

OBECNÁ USTANOVENÍ (SMĚRNICE 2001/45/ES)
Lešení, žebříky a lana, na které se vztahují ustanovení o
používání pracovního zařízení (viz příloha směrnice
2001/45/ES), jsou nejčastěji používanými zařízeními
při výkonu dočasné práce ve výšce, a bezpečnost a zdra-
ví zaměstnanců vykonávajících tento druh práce proto
závisí v podstatné míře na jejich správném použití. Způ-
sob, kterým mohou zaměstnanci tato zařízení nejbezpeč-
něji použít, proto musí být přesně stanoven. Z tohoto
důvodu je požadováno odpovídající zvláštní školení
zaměstnanců. 

Pokud nemůže být dočasná práce ve výšce vykonávána
bezpečně a za přiměřených ergonomických podmínek z
vhodné plochy, musí být zvoleno takové pracovní zaříze-
ní, které nejvhodnějším způsobem zajistí a zachová bez-
pečné pracovní podmínky. Kolektivním ochranným opat-
řením musí být dána přednost před osobními ochrannými
opatřeními. Rozměry pracovního zařízení musí odpovídat
povaze práce, která má být vykonávána, a předpoklá-
daným omezením a umožňovat bezpečný průchod.

Nejvhodnější přístupová cesta k dočasným pracovním
místům ve výšce musí být vybrána podle četnosti, s jako
bude procházena, zdolávané výšky a doby používání.
Vybraná cesta musí v případě hrozícího nebezpečí umož-
ňovat únik. Průchodem v obou směrech mezi přístupovou
cestou a plošinami, rampami nebo uličkami nesmí hrozit
žádná další nebezpečí pádu. 

Žebříky mohou být používány jako pracovní místa pro
práci ve výšce pouze v situací, kdy není opodstatněné
použití jiných, bezpečnějších pracovních zařízení z důvo-
du nízkého stupně rizika, krátké doby používání, nebo
stávajících místních skutečností, které zaměstnavatel
nemůže změnit.

Lana jako přístupové cesty a prostředky pro umísťování
mohou být používány jen za podmínek, kdy podle posou-
zení rizika může být dotyčná práce vykonávána bezpeč-
ně a kdy není opodstatněné použití jiných, bezpečnějších
pracovních zařízení. 

S přihlédnutím k posouzení rizika a v závislosti zejména
na délce práce a ergonomických omezeních musí být
vhodným příslušenstvím zajištěno místo k sezení. 

V závislosti na druhu pracovního zařízení zvoleného na
základě výše uvedených bodů musí být stanovena vhod-
ná opatření pro minimalizaci nebezpečí pro zaměstnan-
ce příznačných pro tento druh zařízení. Je-li to nezbytné,
musí být učiněna opatření pro instalaci ochranných pro-
středků zabraňujících pádu. Ty musí být vhodně uskupe-
ny a dostatečně silné, aby zabránily pádům nebo zasta-
vily pády z výšky a pokud možno zamezily zranění
zaměstnanců. Kolektivní ochranné prostředky zabraňující
pádu mohou být přerušeny pouze v místě vstupu ze žeb-
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říku nebo schodiště. 

Pokud výkon určité práce vyžaduje, aby byl kolektivní
ochranný prostředek zabraňující pádům dočasně odstra-
něn, musí být přijata účinná náhradní bezpečnostní opat-
ření. Práce nesmí být vykonávána, dokud nejsou opatře-
ní přijata. Jakmile je určitá práce dokončena, ať již defi-
nitivně nebo dočasně, kolektivní ochranný prostředek
proti pádům musí být znovu namontován. 

Dočasná práce ve výšce může být vykonávána pouze
tehdy, pokud počasí neohrožuje bezpečnost a zdraví
pracovníků.

Jak čistit skleněná atria a střechy zevnitř?

Lze použít:
� trvale instalované přístupové cesty,
� věžové lešení,
� pojízdnou zdvihací pracovní plošinu – nůžkový nebo

svislý zdvihací teleskopický mechanismus,
� pojízdnou zdvihací pracovní plošinu s výložníkem,
� žebřík (pouze ve výjimečných situacích!),
� lano jako přístupová cesta a prostředky pro umísťo-

vání.

Tyto metody jsou vyobrazeny níže.

Příklad 1: Čištění skleněných atrií a jiných střech zevnitř
za pomoci trvale instalovaných přístupových
cest

Technické charakteristiky:

� maximální technická bezpečnost;
� jejich konstrukce vyhovuje požadavkům na čištění;
� optimální pracovní podmínky (přístup je zcela zřej-

mý).

Rizika:

� Žádná z hlediska bezpečnosti práce za předpokla-
du, že přístupové cesty jsou správně navrženy a pou-
žívány. 

Příklad 2: Čištění skleněných atrií a střech zevnitř za
pomoci věžového lešení

Technické charakteristiky:

� bezpečné pracovní místo díky boční ochraně zajišťu-
jící bezpečný přístup;

� plochý pracovní povrch, lze používat čistící nástroje
s nástavcem.

Rizika:

� potřeba ploché nekluzké podlahy bez překážek; 
� lešení je třeba upravovat v závislosti na výšce budov.

Překážkou mohou být nosné prvky uvnitř budovy;
� kdykoli je lešení přesunováno, musí z něj pracovníci

sestoupit;
� je-li používána maximální výška lešení, je třeba větší

stabilizační zátěž nebo zvětšit základnu lešení;
� lešení musí být zajištěno proti pohybu blokovacím

zařízením.

Při navrhování nových budov musí být zohledněn
přístup požadovaný za účelem údržby.
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Příklad 3: Čištění skleněných atrií a střech zevnitř za
pomoci pojízdné zdvihací pracovní plošiny –
nůžkový nebo svislý teleskopický zdvihací
mechanismus

Technické charakteristiky:

� snadný provoz;
� pro svou lehkost a nízké požadavky na prostor pou-

žitelná v těsných a přeplněných prostorách;
� obvykle projede standardními dveřmi;
� mechanické zvedání pracovníka i jeho nástrojů;
� snadno se přizpůsobuje výšce budov.

Rizika:

� únavný proces zdvihání, nikoli bez rizik;
� omezená výška pojízdné zdvihací pracovní plošiny s

teleskopickým mechanismem;
� malý akční rádius;
� má-li být plošina přesunuta, musí ji pracovníci opus-

tit; 
� potřeba zamezit neočekávaným a nekontrolovaným

pohybům plošiny.

Příklad 4: Čištění skleněných atrií a střech zevnitř za
pomoci pojízdné zdvihací pracovní plošiny s
výložníkem

Technické charakteristiky:

� bezpečná pracovní plošina pro pracovníka;
� umožňuje přístup téměř do všech míst ve všech polo-

hách pojízdné zdvihací pracovní plošiny;
� velký akční rádius z daného místa;
� projede dveřmi (modely vybavené pneumatikami);
� přesné nastavení pracovního místa;
� velký záběr.

Rizika:

� podlahy a základy musí odolat silnému zatížení;
� následné přístavby mohou omezovat pracovní pro-

stor;
� potřeba zamezit neočekávaným a nekontrolovaným

pohybům plošiny.

Příklad 5: Čištění atrií a jiných obdobných skleněných
konstrukcí zevnitř za pomoci žebříku

Žebříky mohou být používány pouze tehdy, není-li možné
práci provádět za pomoci jiného druhu zařízení, např.
nepohyblivého nebo věžového lešení či pojízdné zdviha-
cí pracovní plošiny.

Rizika:

� vysoké riziko úrazů následkem vážných pádů;
� neergonomická pracovní poloha s velkou zátěží pro

nohy;
� k zajištění bezpečnosti musí pracovník používat

jednu ruku;
� potřeba velké nosné plochy vzhledem k povrchu, na

kterém má být vykonávána daná práce;
� na podlaze, kde stojí žebřík, nesmí být žádné pře-

kážky;
� častý přesun žebříku, který nutí pracovníka opakovaně

sestupovat a vystupovat. Z tohoto důvodu je pokryta
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malá pracovní plocha a existuje riziko muskuloskeletál-
ních poruch následkem špatného postoje;

� na žebříku není žádný prostor pro čistící zařízení
nebo nástroje.

Příklad 6: Čištění skleněných atrií a střech zevnitř za
pomoci závěsného sedadla (lano jako přístu-
pová cesta a prostředky pro umísťování)

Technické charakteristiky:

Pokud nelze použít žádné jiné pracovní zařízení:
� Závěsné pracovní sedačky mohou být použity, není-li

možné danou práci vykonávat z nepohyblivého nebo
věžového lešení či pojízdné zdvihací pracovní ploši-
ny.

Ostatní podmínky:

� omezená doba používání;
� pracovník musí být proškolený, kvalifikovaný a fyzic-

ky způsobilý.

Rizika:

� minimální sklon střechy potřebný k dosažení praco-
viště;

� ve střešní konstrukci či jinde musí být vhodné kotevní
body, schopné odolat dynamickému namáhání způ-
sobenému případným pádem pracovníka;

� potřeba dvou nezávislých systémů zavěšení: jeden
pracovní (pro umísťování a podporu) a jeden bez-
pečnostní (nouzový systém);

� potřeba rozvíjet technickou způsobilost pracovníka
zvláštním školením pro práci ve výšce za pomoci
lanových prostředků pro umísťování, a zejména o
nouzových postupech;

� pokud na různých pracovištích souběžně pracuje
jeden či více pracovníků, je nezbytné na základě
posouzení rizik stanovit, kolik pracovníků je zapotře-
bí k zajištění bezpečnosti.

3.4 DOPORUČENÍ PRO PRÁCI VE VÝŠCE

ŠKOLENÍ PRACOVNÍKŮ

Obecně platí, že pracovníci, kteří mají vykonávat dočas-
nou práci ve výšce za použití zařízení k tomuto účelu
určeného, musí mít vhodné školení odpovídající úkolům,
které budou vykonávat, a to zejména o nouzových situa-
cích. 

Pracovníci obvykle potřebují dostatečné odborné a tech-
nické školení a kvalifikaci, zkušenosti související s pláno-
vanou prací, musejí znát potenciální rizika a příslušné
záchranné postupy a být schopni rozpoznat technické
závady nebo opomenutí ve vykonané práci a hodnotit
dopady na své zdraví a bezpečnost.

Školení by mělo být poskytováno v souladu s vnitrostátní-
mi předpisy.

Záznamy o osobním školení je zapotřebí vést u každého
pracovníka a evidovat v nich absolvovaná školení a zís-
kané zkušeností. 
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Zaměstnavatelé musí udržovat úroveň odborné způsobi-
losti svých pracovníků pravidelným poskytováním školí-
cích kurzů. V některých případech může být nezbytné
kompletní přeškolení, zejména o používání zařízení zalo-
žených na nových technologiích nebo o nových rizicích
či rizicích, která se změnila.

KOORDINACE

Pokud na stejném místě pracuje více než jeden podnik,
musí být práce koordinována (viz čl. 6 odst. 4 směrnice
89/391/EHS a článek 3 směrnice 92/57/EHS).

Posouzení rizik a zavedení vhodných opatření k odstra-
nění nebo minimalizaci rizik souvisejících se souběžnou
nebo střídavou prací je pro dočasnou práci ve výšce
nezbytné. 

Tomuto bodu je doporučeno věnovat zvláštní pozornost,
jestliže stavební práce probíhají:
� v blízkosti nadzemních elektrických vedení nebo

instalací;
� v blízkosti průmyslových podniků (např. dílny nebo

továrny v provozu);
� na velmi rušném místě (např. na ulici, ve velkém

obchodě atd.);
� na několika úrovních umístěných nad sebou (např. ve

dvou patrech téhož lešení);
� v místě obtížného vstupu a výstupu.

Využívání nástrojů koordinace:

Koordinace potřebná k odstranění nebo minimalizaci
rizik souvisejících se souběžnou nebo střídavou prací
musí:
� být svěřena kvalifikované osobě;
� být zohledněna ve fázi plánování práce;
� být zajišťována ve spolupráci se všemi dotčenými

pracovníky, i v případě že patří k různým firmám;
� vést k účinné komunikaci prostřednictvím plánů,

dokumentace, jednání, návštěv, vhodných pokynů
atd.;

� být v průběhu práce rozvíjena.

ZNAČENÍ

Pouhé značení rizik není preventivním opatřením jako
takovým. Je to poslední krok, který je třeba provést, jest-
liže riziko nelze odstranit nebo minimalizovat. 

Značení pouze upozorňuje na přetrvávající riziko a v
kombinaci s ostatními ochrannými opatřeními zvyšuje
jejich účinnost. 

Pracovníci musí být vedeni k používání bezpečných pra-
covních postupů a dodržování opatrnosti. 

Pokud jde o samotné zařízení, zvláštní pozornost je třeba
věnovat těmto velmi důležitým bodům:

Značky výrobce:
� stálé značení na přístrojích a zařízeních, které neby-

ly smontovány na místě, nebo které byly smontovány
předem;

� údaje týkající se maximálního povoleného zatížení;
� piktogramy označující bezpečnostní postupy, např.

používání osobních ochranných prostředků proti
nebezpečí pádu.

Používání zařízení:

Pokud jde o používání zařízení, je také nezbytné umístit
na lešení značky během zakládání, sestavování, rozebí-
rání a přestavování:
� během sestavování a rozebírání je nezbytné zkontro-

lovat, zda jsou označeny části, které dosud nejsou
připraveny k použití (viz 4.3.5 přílohy směrnice
2001/45/ES);

� při používání schváleného lešení je nezbytné zkon-
trolovat, zda jsou na zařízení pokyny výrobce, a tyto
pokyny dodržovat, a to zejména pokyny týkající se
druhu lešení, maximálního povoleného zatížení atd.

Značení přítomnosti lešení a jiného zařízení:

V tomto případě je cílem upozornit na přítomnost lešení
nebo jeho částí, které nejsou připraveny k použití, během
sestavování, rozebírání nebo přestavování, a předcházet
tak rizikům, která by mohl způsobit přístup do tohoto
nebezpečného prostoru. 
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Za tímto účelem směrnice 92/58/EHS14 o minimálních
požadavcích na bezpečnostní nebo zdravotní značky na
pracovišti stanoví, které tabulky (příloha II) varující před
„zavěšeným břemenem“, „nebezpečím zakopnutí“ nebo
„nebezpečím pádu“ a které značky (příloha V) mají
označovat překážky a nebezpečná místa.

ZÁCHRANA

Pracovníci mohou při práci utrpět zranění nebo pád. 

Na pracovišti mohou rovněž nastat mimořádné situace. 

Jaké postupy musí být zavedeny v případě úrazů, nehod
nebo hrozícího nebezpečí?
� Existují nouzové postupy, např. pro evakuaci pra-

covníků z dočasných pracovišť ve výšce v případě
požáru?

� Umožňují průchody mezi přístupovými cestami a plo-
šinami, podlahami nebo uličkami rychlou evakuaci
pracovníků v případě hrozícího nebezpečí?

� Jsou pracovníci v daném místě seznámeni s postupy,
které mají dodržovat?

� Existuje způsob vyhlašování poplachu, a jaký je
v takovém případě postup?

� Je možné z daného místa kontaktovat tísňové služby?
� Je zde zajištěna odpovídající první pomoc?
� Je určen pracovník odpovědný za první pomoc?
� Jsou pracovníci v daném místě seznámeni s postupy

první pomoci?

POVĚTRNOSTNÍ PODMÍNKY

Práce ve výšce je samozřejmě velmi ovlivněna povětr-
nostními podmínkami, zejména je-li vykonávána venku. 

Doporučena jsou proto tato opatření: 
� Zvolte a instalujte pracovní zařízení podle rizik, která

by mohla být způsobena nebo zhoršena změnami

povětrnostních podmínek (např. převrácení větrem,
uklouznutí a pády následkem vlhkosti nebo námrazy,
nebezpečí úrazu elektrickým proudem v důsledku
bouřky nebo blízkosti elektrického vedení či elektric-
kých instalací, deformace teplem atd.). 

� Od fáze návrhu zvažujte, jak zlepšit pracovní pod-
mínky pro zvládání povětrnostních podmínek (např.
ochrana přístupových cest a pracovních míst před
větrem, deštěm, chladem a sluncem, elektrická izola-
ce nebo uzemnění zařízení atd.).

� Na začátku každého dne ověřte předpověď počasí a
neváhejte pozastavit práci ve výšce, pokud může
předpovídané počasí ohrozit bezpečnost a zdraví
pracovníků (viz 4.1.6 přílohy směrnice
2001/45/ES).

DOČASNÍ PRACOVNÍCI

Zaměstnavatel musí přijmout taková opatření, aby zajistil
informování a proškolení všech pracovníků, včetně dočas-
ných, v oblasti zdravotních a bezpečnostních rizik, a také
opatření a kroky k předcházení úrazů a nemocí z povo-
lání a k ochraně proti nim. 

Jsou-li ve Vaší zemi dočasní pracovníci oprávněni praco-
vat ve výšce, pamatujte, že mohou být velmi zranitelní,
pokud jde o nebezpečí pádu, jestliže nebyli řádně pro-
školeni a informováni o nebezpečích, kterým jsou vysta-
veni. 

Proto je doporučeno, aby byl pro každou práci navázán
úzký kontakt s firmou vykonávající dočasnou práci, aby:
� mohla být zpracována dokumentace s údaji o pra-

covním místě shrnující nebezpečí a rizika dané
práce, nezbytná opatření, osobní ochranné pro-
středky, které by měl dočasný pracovník používat,
a lékařský dohled požadovaný pro daný druh
práce;

� byl dostatek času dočasné pracovníky přivítat a
poskytnout jim informace a školení (pracovní místa,
metoda práce, bezpečnostní pokyny, interní organi-
zace, opatření nezbytná v případě úrazu, podnikové
směrnice atd.);

14 Směrnice Rady 92/58/EHS ze dne 24. června 1992 o minimálních požadavcích na bezpečnostní nebo zdravotní značky na praco-
višti, Úř. věst. L 245, 26.8.1992, s. 23.
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� mohlo být zajištěno účinné sledování takových pra-
covníků a jejich úkolů (podpora, dohled, hodnocení).

ZDRAVOTNÍ ZPŮSOBILOST PRO PRÁCI VE VÝŠCE

Výkon práce ve výšce bez nezbytné fyzické a duševní
způsobilosti může ohrozit jak daného pracovníka, tak
osoby poskytující pomoc v případě nouze. 

Opatření pro sledování zdraví pracovníků ve vztahu k
bezpečnostním a zdravotním rizikům musí být přijata v
souladu s vnitrostátními právními předpisy nebo zvyklost-
mi. To znamená, že kterémukoli pracovníkovi, pokud si to
přeje, musí být umožněno podrobit se pravidelným lékař-
ským prohlídkám. Viz článek 14 rámcové směrnice
89/391/EHS:

„1. V souladu s vnitrostátními právními předpisy nebo
zvyklostmi budou přijata opatření pro zajištění vhodného
dohledu nad zdravím zaměstnanců ve vztahu ke zdra-
votním a bezpečnostním rizikům, kterým jsou v práci
vystaveni.

2. Opatření uvedená v odstavci 1 jsou pojata tak, že
pokud si to zaměstnanec přeje, může se podrobit lékař-
ské prohlídce pravidelně.

3. Lékařské prohlídky mohou tvořit součást státního systé-
mu zdravotní péče.“

3.5 DOPORUČENÍ PRO PRÁCI VE VÝŠCE NA
ELEKTRICKÝCH INSTALACÍCH NEBO V
JEJICH BLÍZKOSTI

Řada činností a úkolů na pracovištích ve výšce je vyko-
návána na elektrických instalacích nebo v jejich blízkos-
ti: elektrická vedení, transformátorové nebo rozvodné sta-
nice, rádiové a televizní vysílače atd. 

Vzhledem k tomu, že mnoho úkolů je vykonáváno v
době, kdy jsou instalace pod napětím, zaměstnavatel
musí při posouzení rizik spojených s prací ve výšce vzít v
úvahu také elektrické riziko.

Zaměstnavatel by měl nejdříve kontaktovat odpovědné
orgány a informovat se o bezpečnostních opatřeních
nezbytných pro ochranu před elektrickým šokem a jinými
riziky (výboje, statická elektřina, vázané náboje), proto-
že v těchto situacích vždy existuje riziko úrazu elektric-
kým proudem.

Zaměstnavatel musí rovněž dodržovat předpisy, normy
(zejména EN 50110-1) a další zákonné povinnosti, které
mají přímou spojitost s prací na elektrických instalacích a
strojích. 

Před zahájením práce musí být dané místo zkontrolováno
a musí být určeno, zda má být práce vykonávána na
elektrických instalacích nebo v jejich blízkosti. 

V případě jakékoli práce na částech pod napětím nebo v
jejich blízkosti musí být vždy použity:
� izolační bezpečnostní zařízení,
� izolační osobní ochranné prostředky (např. ochran-

ná přilba s izolačním podbradním řemínkem,
ochranná obuv s izolačními podrážkami, ochranné
brýle proti výbojům),

� izolované nástroje, a
� ostatní izolační zařízení.

Pokud povětrnostní podmínky ohrožují bezpečnost (hustá
mlha, vítr, déšť nebo sníh), musí být práce zastavena,
nebo nesmí být vůbec zahájena. 

3.5.1 NEELEKTRICKÁ PRÁCE V BLÍZKOSTI ELEKTRICKÝCH
INSTALACÍ

Řadu neelektrických prácí ve výšce, např. montáž, dopra-
va, prořezávání stromů, natírání, sestavování lešení,
práce s motory nebo zdvihacím zařízením, musí být vyko-
návána v blízkosti elektrických instalací, např. blízko
elektrického vedení, transformátorových nebo rozvod-
ných stanic, rádiových či televizních vysílačů. 

V takových případech musí zaměstnavatel odpovědný za
danou práci po návštěvě staveniště či pracoviště přihléd-
nout ve svém posouzení rizik spojených s prací ve výšce
také k tomuto elektrickému riziku a přijmout další vhodná
bezpečnostní opatření. 

Zaměstnavatel musí proto nejdříve kontaktovat provozo-
vatele sítě a odpovědné orgány v souladu s vnitrostátními
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předpisy nebo zvyklostmi a informovat je o plánované
práci tak, aby se mohli dohodnout na opatřeních pro
elektrická rizika, ke kterým je vedle nebezpečí pádu z
výšky zapotřebí přihlédnout. 

Jako účinná byla prokázána tato bezpečnostní opatření,
uvedená v sestupném pořadí důležitosti: 
� odstranění nebezpečí odpojením nebo izolováním

elektrické instalace nebo elektrického vedení, 
� přeložení elektrického vedení před zahájením práce,

zejména pokud má být po skončení stavebních prací
znovu v provozu,

� vybudování zábran zamezujících přístupu k instala-
cím pod napětím,

� přizpůsobení pracovního zařízení a postupů dané
situaci,

� rovněž je vhodné zohlednit technické řešení uzem-
nění kovových nástrojů.

Elektrické nebezpečí existuje, jestliže tělo pracovníka,
nástroje, zařízení nebo stroje porušují ochrannou vzdále-
nost od elektrického napětí (vnější hranice zóny přiblíže-
ní podle normy EN 50110-1).

Ochranná vzdálenost tedy musí být vždy dodržena. To je
zvláště důležité při manipulaci nebo dopravě dlouhých
vodivých částí, při přesunu břemen po staveništi (věžové
jeřáby, pojízdné jeřáby atd.), při používání pojízdných
věžových lešení atd. 

U některých strojů je možné ohraničit prostor, ve kterém
se budou pohybovat, a zamezit tak přístupu.

U jednorázových operací za pomoci koše, kdy nelze při-
jmout všechna bezpečnostní opatření, jsou k dispozici
detektory elektrických kabelů, které pracovníka varují
před přítomností kabelů, a v některých případech mohou
zastavit nebezpečný pohyb. 

3.5.2 PRÁCE NA ELEKTRICKÝCH INSTALACÍCH

Práce na elektrických instalacích zahrnuje všechny čin-
nosti související s výrobou, montáží, úpravami a oprava-
mi elektrických instalací nebo provozního zařízení. 

Všechny tyto elektrické práce mohou být prováděny
pouze kvalifikovanými elektrikáři nebo pod jejich vede-
ním a dohledem. Kvalifikovaní elektrikáři pověření výko-
nem práce musí být schopni posoudit práci, která má být
provedena, určit potenciální rizika a přijmout nezbytná
opatření. 

Zaměstnavatel musí o plánované práci na elektrických
instalacích nejdříve informovat provozovatele sítě a
odpovědné orgány v souladu s vnitrostátními předpisy
nebo zvyklostmi. Práce by měla být koordinována s pro-
vozovatelem sítě. 

Také u tohoto druhu práce musí odpovědný zaměstnava-
tel zhodnotit potenciální nebezpečí a stanovit bezpeč-
ností opatření. Měl by rozlišit mezi prací vykonávanou
přímo na aktivních částech, které mohou být během
nepřerušeného provozu pod napětím, a prací vykonáva-

nou v blízkosti takových částí. V tomto druhém případě se
použijí opatření uvedená v bodě 3.5.1.

Práce na aktivních částech může být vykonávána teprve
poté, co je ověřeno, že jsou bez napětí. Toho je možno
dosáhnout:
1. odpojením,
2. zabezpečením proti opětovnému zapojení,
3. kontrolou, zda jsou části bez napětí,
4. uzemněním a zkratováním,
5. zakrytím nebo úplným oddělením sousedících částí,

které jsou pod napětím.

Pořadí těchto pěti kroků je za předpokladu, že k tomu exi-
stuje dobrý důvod (EN 50110-1), možné změnit, případ-
ně lze některé z nich i vynechat.

Izolované koše a plošiny musí být upřednostněny před
žebříky a stupačkami pro práci ve výšce.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem (elektrickým
šokem) a nebezpečí pádu z výšky následkem elektrické-
ho šoku však existuje vždy. 

3.5.3 PRÁCE NA AKTIVNÍCH ČÁSTECH POD NAPĚTÍM

Za určitých podmínek (např. není-li možné zajistit, aby
byly aktivní části bez napětí) může být u některých úkolů
nezbytné práci provést na částech pod napětím. 

Jedná se o speciální práci, pro kterou musí zaměstnava-
tel zajistit, aby:
� práce na aktivních částech pod napětím byla vyko-

návána pouze v souladu s ověřenými a vyzkoušený-
mi bezpečnými metodami práce,

� práce byla vykonávána pouze kvalifikovanými elekt-
rikáři proškolenými pro tento druh práce, kteří ovlá-
dají bezpečnostní opatření,

� bylo použito vhodné zařízení a nástroje pro daný
pracovní proces a napětí,

� byla přijata zvláštní technická, organizační a indivi-
duální bezpečnostní opatření k zajištění ochrany
proti elektrickému nebezpečí.
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4. ZAŘÍZENÍ PRO DOČASNOU PRÁCI VE
VÝŠKÁCH

4.1 VOLNĚ STOJÍCÍ LEŠENÍ

4.1.1 POSOUZENÍ RIZIK A VÝBĚR ZAŘÍZENÍ

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ O POUŽÍVÁNÍ LEŠENÍ (SMĚRNICE

2001/45/ES)

„Pokud není dostupný záznam o výpočtech pro vybraná
lešení nebo se záznam netýká zamýšleného strukturální-
ho uspořádání, musí být provedeny výpočty pevnosti a
stability, ledaže je lešení sestaveno v souladu s obecně
uznávanými normami na provedení“. (bod 4.3.1 přílohy
směrnice 2001/45/ES)

„V závislosti na složitosti vybraného lešení musí plán
jeho sestavení, použití a rozebrání vypracovat způsobilá
osoba. Lze tak učinit formou obecného plánu doplněné-
ho body týkajícími se zvláštních součástí dotyčného leše-
ní“. (bod 4.3.2 přílohy směrnice 2001/45/ES)

„Nosné prvky lešení musí být zajištěny před klouzáním
buď připevněním k nosnému povrchu, opatřením protis-
kluzového zařízení, nebo jakýmkoli jiným stejně účinným
způsobem, a plocha nesoucí zátěž musí mít dostatečnou
nosnost. Musí být zajištěno, aby lešení bylo stabilní. Leše-
ní na kolečkách musí být vhodnými zařízeními zajištěno
před náhodným pohybem během práce ve výšce“. (bod
4.3.3 přílohy směrnice 2001/45/ES)

„Rozměry, tvar a uspořádání plošin lešení musí odpoví-
dat druhu vykonávané práce a neseným zátěžím a musí
umožňovat bezpečnou práci a průchod. Plošiny lešení
musí být uspořádány takovým způsobem, aby se jejich
součásti při běžném používání nemohly hýbat. Mezi
částmi plošiny a svislými kolektivními ochrannými zaříze-
ními, které brání pádům, nesmějí být nebezpečné meze-
ry“. (bod 4.3.4 přílohy směrnice 2001/45/ES)

„Pokud části lešení nejsou připraveny k použití, napří-
klad během sestavování, rozebírání nebo přestavování,
musí být označeny obecnými varovnými značkami v sou-
ladu s vnitrostátními právními předpisy, které provádějí
směrnici 92/58/EHS, a vhodně ohraničeny fyzickými
prostředky bránícími přístupu do nebezpečného prosto-
ru“. (bod 4.3.5 přílohy směrnice 2001/45/ES). 

„Lešení může být sestavováno, rozebíráno nebo význam-
ně přestavováno pouze pod dohledem oprávněné osoby
a pouze zaměstnanci, kteří prošli vhodným a zvláštním
školením v dotyčných činnostech, s ohledem na specific-
ká rizika v souladu s článkem 7 směrnice 89/655/EHS,
zejména pokud jde o:

a) porozumění plánu pro sestavování, rozebírání nebo
přestavbu dotyčného lešení;

b) bezpečnost během sestavování, rozebírání nebo pře-
stavby dotyčného lešení;

c) opatření bránící nebezpečí pádu osob nebo předmě-
tů;

d) bezpečnostní opatření v případě změny počasí, která
by mohla nepříznivě ovlivnit bezpečnost dotyčného
lešení;

e) přípustnou zátěž;

f) jakákoli další rizika, která mohou zahrnovat výše uve-
dené operace při sestavování, rozebírání nebo pře-
stavbě.

Dohlížející osoba a dotyční pracovníci musí mít k dispo-
zici plán sestavování a demontáže uvedený v 4.3.2 pří-
lohy směrnice 2001/45/ES, včetně všech pokynů, které
obsahuje“. (bod 4.3.6 přílohy směrnice 2001/45/ES).

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ O MINIMÁLNÍCH POŽADAVCÍCH NA BEZPEČ-
NOST A OCHRANU ZDRAVÍ NA DOČASNÝCH NEBO MOBILNÍCH STAVE-
NIŠTÍCH (SMĚRNICE 92/57/EHS)

Dále je třeba mít na paměti ustanovení přílohy 4 (část B
oddíl II odst. 6.3) směrnice 92/57/EHS vyžadující, aby
zaměstnavatelé nechali lešení prohlédnout oprávněnou
osobou před uvedením do provozu a následně pak v pra-
videlných intervalech a po každé změně, období využí-
vání, působení nepříznivého počasí nebo seismických
poruch, nebo za jiných okolností, které by mohly ohrozit
jeho odolnost nebo stabilitu.

HODNOCENÍ SOUVISLOSTÍ

Lešení je nejvhodnějším druhem pracovního zařízení pro
přístup a práci ve výškách. 

Jinými slovy poskytuje bezpečné pracovní místo pro
všechny druhy práce, která má být vykonávána ve výšce,
a také bezpečný přístup. 

Lešení se skládá z konstrukčních prvků nebo modulů, jež
výrobci nebo dodavatelé poskytují. 

Může být nepohyblivé nebo pojízdné.

Než zvolíte druh lešení, musíte jasně stanovit své potře-
by, například:
� Pro jaký druh práce má být lešení používáno?
� Jaké druhy práce mají na lešení probíhat souběžně?
� Jaká je celková požadovaná výška?
� Jaké geometrické vlastnosti je zapotřebí vzít v úvahu?
� Jaké jsou další zátěže, statické i dynamické?



� Jak budou pracovníci se zátěží vystupovat do jedno-
tlivých pater? 

� Jaký druh kotvení lze použít?
� Musí být lešení slučitelné s ostatními konstrukcemi

nebo zařízením (nákladní výtahy, vrátky atd.)?
� Jaké jsou možné způsoby uchycení a vyrovnání?

Jakmile je vybráno lešení a není-li dostupný záznam o
výpočtech pro vybraná lešení nebo se záznam netýká
zamýšleného strukturálního uspořádání, musí být prove-
deny výpočty pevnosti a stability, ledaže je lešení sesta-
veno v souladu s obecně uznávanou standardní konfigu-
rací.

Při práci na lešení v blízkosti nadzemního elektrického
vedení nebo elektrických instalací musí být také dodržo-
vány minimální bezpečnostní vzdálenosti a musí být při-
jata opatření k ochraně pracovníků proti možnému
nebezpečí úrazu elektrickým proudem následkem přímé-
ho kontaktu nebo elektrostatického výboje působením
elektromagnetického pole. Pro více informací viz 3.5
„Doporučení pro práci ve výšce na elektrických instala-
cích nebo v jejich blízkosti“.

SCHÉMA KLASICKÝCH VOLNĚ STOJÍCÍCH LEŠENÍ

1. Dvoutyčové zábradlí
2. Mezipříčník
3. Sloupek 
4. Horní madlo
5. Styčník
6. Jednostranně vetknutý nosník plošin lešení
7. Výztuha 
8. Podchodná výška
9. Úhlopříčné ztužení příčné
10. Přemosťující nosník
11. Úhlopříčné ztužení podélné

12. Délka pole 
13. Nánožka
14. Stavitelná patka
15. Příčník
16. Sloupek
17. Kotevní trubka
18. Spona pro uchycení lešení k budově
19. Příhradové ztužení 
20. Sloupek
21. Pracovní plošina (podlaha).

4.1.2 STAVBA LEŠENÍ

PŘÍPRAVA TERÉNU

Před zahájením stavby lešení je důležité připravit terén,
na kterém bude lešení stát. 

Mimo jiné je nezbytné zajistit, aby byl terén dostatečně
stabilní, a nemohlo tedy dojít ke zřícení lešení. 

Za tímto účelem je nezbytné:
� zkontrolovat stabilitu terénu, aby bylo zajištěno, že

se v blízkosti nenachází nestabilní místa nebo otev-
řené výkopy;

� zhutnit terén nebo případně vybudovat základy, v
závislosti na předpokládaném zatížení a povaze
terénu;

� zkontrolovat, zda činnosti probíhající v okolí nepřed-
stavují zvláštní rizika, která by mohla ovlivnit stabili-
tu lešení;

� zkontrolovat a odklonit dešťovou vodu, aby se zame-
zilo erozi terénu;

� v případě šikmých základů (cesty, silnice) použít
nánožky, které zabraňují podklouznutí nebo umož-
ňují přiměřené otáčení, aby bylo zajištěno, že únos-
nost sloupků odpovídá vypočítanému zatížení. 

Základna lešení by nikdy neměla spočívat na dutých sta-
vebních materiálech (cihly, betonové bloky) nebo dřevě-

UPOZORNĚNÍ:

Zvláštní pozornost je třeba věnovat svařování elek-
trickým obloukem nebo jiným činnostem zahrnujícím
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Ve snaze
zabránit těmto rizikům musí být přijata další opatření..
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ných částech vystavených ohýbacím silám, pokud nebyla
jejich pevnost vypočítána. 

PŘÍPRAVA NA PŘÍJEZD A PŘÍJEM ČÁSTÍ LEŠENÍ

V rámci přípravy na příjezd a příjem částí lešení:
� Připravte prostor pro skladování zařízení, včetně zna-

čení. 
� Zorganizujte vykládku a uskladnění tak, aby byla

zajištěna uspokojivá ochrana prvků (nosnost, funkč-
nost atd.), a omezte rizika související s touto činností
(pád předmětů, pád osob, nárazy, ruční manipulace
s břemeny atd.). 

� Před použitím zkontrolujte stav každého prvku lešení
a případné vadné prvky vyměňte. 

� Zkontrolujte kvalitu zdí nebo ostatních povrchů, které
budou použity k ukotvení lešení. 

� Zkontrolujte kvalitu svarů, geometrii částí a případný
výskyt rzi.

� Zkontrolujte stav kovových nebo dřevěných podlaho-
vých dílců, patek či jiných prvků, které mají zásadní
význam pro stabilitu lešení.

� Chraňte části před kontaminací a špatným počasí
(pokud ještě nebylo provedeno).

STAVBA LEŠENÍ V BLÍZKOSTI ELEKTRICKÉHO VEDENÍ

Stavba lešení v blízkosti elektrického vedení nebo elek-
trických instalací (transformátorová nebo rozvodná stani-
ce atd.) vyžaduje určitá preventivní opatření vycházející
z posouzení rizik. 

Tato prevence musí být uvedena v dokumentaci posouze-
ní rizik a může zahrnovat jedno nebo více z těchto opat-
ření:
� přeložku vedení;
� odpojení;
� instalaci zábran nebo izolace mezi lešení a vedení.

Doporučuje se také uzemnění:
� v případě lešení umístěného v blízkosti nadzemního

vedení nebo elektrické instalace, jak je uvedeno
výše, 

� v případě lešení na střechách výškových budov.

DOPRAVA A SKLADOVÁNÍ BŘEMEN NA LEŠENÍ

Podlahové díly lešení mají určitou nosnost, která nesmí
být překročena. 

Hmotnost palet se stavebním materiálem, např. betono-
vými bloky a cihlami, nesmí překročit jmenovité zatížení
a síly doporučené výrobcem lešení. 

Doprava:

Systémy pro dopravu materiálu přidružené a/nebo uchy-
cené k lešení musí být sestaveny a používány v souladu s
doporučeními výrobců, aby se zamezilo přetížení, a tedy
překročení jejich nosnosti. Tyto systémy musí brát v úvahu
přístup k lešení a neměly by existovat žádné překážky, aby
mohli být pracovníci v případě nebezpečí evakuováni. 

Skladování:

Jestliže mají být na lešení zvedány palety s těžkými mate-
riály, je nutná nakládací rampa. 

Řádně konstruované nakládací rampy mohou zabránit
přetížení lešení, a tedy překročení jejich nosnosti. 
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UPOZORNĚNÍ:

V případě práce na elektrických instalacích nebo v
jejich blízkosti (elektrická vedení, rozvodné stanice
atd.) je zapotřebí vzít v úvahu další rizika spojená s
elektřinou. Pro více informací o těchto rizicích viz 3.5.
„Doporučení pro práci ve výšce na elektrických insta-
lacích nebo v jejich blízkosti“.
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Je zapotřebí prostudovat návod výrobce k sestavení
nakládací rampy. 

Ochrana:

Nakládací rampy s nechráněnými otvory nebo volnými
okraji nesmí být používány; před použitím musí být insta-
lováno ochranné zábradlí.

4.1.3 SESTAVENÍ, POUŽITÍ A ROZEBRÁNÍ

OBECNĚ

„V závislosti na složitosti vybraného lešení musí plán
jeho sestavení, použití a rozebrání vypracovat způsobilá
osoba. Lze tak učinit formou obecného plánu doplněné-
ho body týkajícími se zvláštních součástí dotyčného leše-
ní“. (bod 4.3.2 přílohy směrnice 2001/45/ES)

Rozměry, tvar a uspořádání podlah lešení musí odpoví-
dat druhu vykonávané práce a neseným zátěžím a musí
umožňovat bezpečnou práci a pohyb. Podlahy lešení
musí být uspořádány takovým způsobem, aby se jejich
součásti při běžném používání nemohly hýbat. Mezi část-
mi podlahy a svislými kolektivními ochrannými zařízení-
mi, které brání pádům, by neměly být nebezpečné meze-
ry.

„Pokud části lešení nejsou připraveny k použití, napří-
klad během sestavování, rozebírání nebo přestavování,
musí být označeny obecnými varovnými značkami v sou-
ladu s vnitrostátními právními předpisy, které provádějí

směrnici 92/58/EHS, a vhodně ohraničeny fyzickými
prostředky bránícími přístupu do nebezpečného prosto-
ru“. (bod 4.3.5 přílohy směrnice 2001/45/ES).

„Lešení může být sestavováno, rozebíráno nebo význam-
ně přestavováno pouze pod dohledem oprávněné osoby
a pouze zaměstnanci, kteří prošli vhodným a zvláštním
školením v dotyčných činnostech, s ohledem na specific-
ká rizika v souladu s článkem 7 směrnice 89/655/EHS,
zejména pokud jde o:

a) porozumění plánu pro sestavování, rozebírání nebo
přestavbu dotyčného lešení;

b) bezpečnost během sestavování, rozebírání nebo pře-
stavby dotyčného lešení;

c) opatření bránící nebezpečí pádu osob nebo předmě-
tů;

d) bezpečnostní opatření v případě změny počasí, která
by mohla nepříznivě ovlivnit bezpečnost dotyčného
lešení;

e) přípustnou zátěž;

f) jakákoli další rizika, která mohou zahrnovat výše uve-
dené operace při sestavování, rozebírání nebo pře-
stavbě.

Dohlížející osoba a dotyční pracovníci musí mít k dispo-
zici plán sestavování a demontáže uvedený v 4.3.2 pří-
lohy směrnice 2001/45/ES, včetně všech pokynů, které
obsahuje“. (bod 4.3.6 přílohy směrnice 2001/45/ES).

Zaměstnavatelé odpovědní za sestavení nebo používání
lešení musí při stavbě, přestavbě nebo rozebírání lešení
používat bezpečný systém.

To bude obvykle zahrnovat použití zařízení pro zachy-
cení pádu.

Systémy lešení musí být sestavovány podle pokynů výrob-
ce, protože některé systémy mohou vyžadovat více úchy-
tů než volně stojící lešení. 

UPOZORNĚNÍ:

Skladování materiálů, jež jsou nezbytné pro práci, na
lešení nebo nakládací rampě (z důvodu omezení
pohybu a úspory času) je postup, kterému je zapotře-
bí se za každou cenu vyhnout.
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SESTAVOVÁNÍ LEŠENÍ

Při sestavování lešení musí být dodržován návod a poky-
ny výrobce.

Níže je pak uveden orientační seznam osvědčených
postupů, které je zapotřebí dodržovat:
� stojky a sloupky musí být po celé své výšce ve svislé

poloze;
� montáž spojů, svlaků a příčníků musí být prováděna

podle návodu výrobce, v souladu s pokyny pro mon-
táž a používání, a musí být zajištěno dodržení krou-
tícího momentu utahování;

� spoje musí být umístěny tak, aby šrouby nebyly vysta-
veny žádným jiným silám, než silám vznikajícím při
jejich utahování;

� spoj dvou lešení stýkajících se v rohu budovy musí být
zajištěn proti pádu a musí být ověřeno případné vzá-
jemné působení těchto dvou lešení; 

� zatížení působící na lešení (stálá zatížení, dynamic-
ká nahodilá zatížení a zatížení větrem) jsou obvykle
podstatná, a je tedy nutné k nim při výběru lešení při-
hlížet.

BEZPEČNÝ ZPŮSOB STAVBY LEŠENÍ

Během sestavování:
� pracovníci by měli používat kolektivní ochranné pro-

středky;
� před vstupem do vyšších pater by měl pracovník pro-

vádějící montáž lešení instalovat z chráněného spod-
ního patra ochranné zábradlí;

� mělo by být použito lešení, které tento způsob insta-
lace ochranného zábradlí umožňuje;

� přístup do každého vyššího patra by měl být během
sestavování zajištěn pomocí žebříků nebo schodišť
instalovaných dle postupu práce; 

� pokud lešení neposkytuje vnitřní bezpečnost (např.
ochranná zábradlí a záklopky), měly by být k pre-
venci pádů použity prostředky individuální ochrany
(např. bezpečnostní úvazky).

MINIMALIZACE VOLNÉ MEZERY MEZI STAVBOU A LEŠENÍM

Lešení by mělo být postaveno co nejblíže stavbě. 

Je-li to proveditelné, volná mezera mezi lešením a stav-
bou by měla být zakryta za pomoci jednostranně vetknu-
tých nosníků na úrovni plošiny.

Pokud nelze takové nosníky použít, doporučují se kolek-
tivní ochranné prostředky na obou stranách lešení.

KOTVENÍ LEŠENÍ

Kotevní body lešení musí být na fasádě nebo na ploše,
před kterou je lešení postaveno. 

Kotevními body, které zajišťují kotvení, obvykle jsou:
� rozpínací šrouby;
� kotva;
� zabudovaná kotva.

Ochranná zábradlí, podpěry, dešťovody, okapy atd. by
nikdy neměly být používány jako kotevní body, protože
nemusí být dostatečně bezpečné. 

ROZPÍNACÍ ŠROUBY

A. Kotva 
B. Kotevní trubka
C. Spojka
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A. Kotva
B. Kotevní trubka
C. Spojka

A. Kotva
B. Kotevní trubka
C. Spojka

KOTVA

C. Spojka
D. Spojovací trubka
E. Podložka nebo klín

C. Spojka
D. Spojovací trubka
E. Podložka nebo klín

ZABUDOVANÁ KOTVA

C. Spojka
D. Spojovací trubka
E. Podložka nebo klín
F. Zabudovaná kotva

C. Spojka
D. Spojovací trubka
E. Podložka nebo klín
F. Zabudovaná kotva

VYZTUŽENÍ

Vyztužení je nezbytné pro stabilizaci lešení a zabraňuje
jeho výkyvům. 

Výkyvy mohou způsobit nestabilitu, popraskání svarů a
přílišné namáhání sloupků.

Je zapotřebí prostudovat pokyny výrobce lešení a určit
body, kde je zapotřebí zavětrování.
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Vyztužení by mělo být provedeno nepřerušovaně až k
základně lešení. 

Vyztužení lešení musí být provedeno v souladu s doporu-
čeními výrobce.

ZAKRYTÍ LEŠENÍ

K předcházení pádu předmětů na veřejné komunikace a
také pro zvýšení pohodlí pracovníků (déšť, chlad, vítr
atd.) může být lešení zakryto. 

Zakrytí může být provedeno například drátěným pleti-
vem, vlnitým materiálem, sítěmi, plastovými prvky nebo
dřevěnými panely. 

Zakrytí by mělo být bezpečně upevněno, aby jím materi-
ály nemohly propadávat. 

Mělo by být pravidelně kontrolováno, zejména po silných
větrech. 

Zakrytím se významně zvýší zatížení lešení, kotev a spo-
jek větrem, a proto je-li použito, měly by být kontrolová-
ny všechny prvky lešení, zejména celková konstrukce,
kotevní šrouby, zavětrování a základy. 

4.1.4 PŘÍSTUP

PŘÍSTUP NA LEŠENÍ

Musí být zajištěna bezpečná přístupová cesta na lešení.

Musí být zajištěn dostatečný počet přístupových bodů, aby
mohli pracovníci snadno vystupovat na své pracoviště. 

Lze použít:
� uličky,
� schodiště (instalovaná v souladu s pokyny výrobce),
� podesty,
� žebříky (instalované na nejkratší straně obdélníko-

vých lešení, v rámci podlahové plochy),
� rampy atd.

Přístup na plošiny musí být navržen a uspořádán tak, aby
bylo možné pracovníka v případě úrazu bezpečně eva-
kuovat. Přístup by měl být zajištěn výstupním otvorem v
podlaze se záklopem nebo schodišťovou věží.

Je-li pro přístup na lešení používán výtah nebo jiný způ-
sob zdvihání, musí být navržen nejen pro přesun materi-
álu, ale také pro přesun pracovníků. 

4.1.5 OCHRANA

POUŽÍVÁNÍ ZARÁŽEK

Zarážky pomáhají předcházet pádu materiálu.

Pomáhají také předcházet pádu osob mezi ochranným
zábradlím a plošinou.
� Zarážky a koncové zarážky musí být připevněny ke

všem pracovním plošinám. 
� Zarážky musí mít dostatečnou výšku a musí být bez-

pečně připevněny ke sloupkům. 
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PŘEDCHÁZENÍ PÁDU PŘEDMĚTŮ

Posouzením rizik se určí nejvhodnější opatření k před-
cházení pádu předmětů. 

Záchytné konstrukce jsou často nejvhodnějším způsobem
ochrany prostoru komunikace pro chodce a přístupových
bodů do stavby.

Záchytné konstrukce jsou obvykle tvořeny šikmou výztuží
vyčnívající ze stavby, která je ohrazena.

Zatížení záchytnou konstrukcí působící na lešení (stálá
zatížení, dynamická nahodilá zatížení a zatížení větrem)
jsou obvykle podstatná, a je tedy nutné k nim při výběru
lešení přihlížet.

Musí být přijata opatření k předcházení pádu materiálu z
pracovních plošin.

Prostory umístěné nad vstupy na staveniště nebo nad pra-
covištěm představují další nebezpečí a vyžadují nejvyšší
ochranu. 

4.1.6 POUŽÍVÁNÍ

POUŽÍVÁNÍ LEŠENÍ

� Používejte dostupné přístupové body
� Nepřeskakujte volné mezery
� Nevstupujte ani nestoupejte na podélná ztužidla

nebo ochranná zábradlí
� Neinstalujte provizorní žebříky ani improvizované

přístupové cesty

BEZPEČNÁ PRÁCE NA LEŠENÍ

Je třeba zamezit:
� práci na lešení během bouřky nebo silného větru;
� přetěžování lešeňových sloupků nebo plošin (dodržo-

vat doporučení výrobce);
� opírání materiálu nebo zařízení o ochranné zábra-

dlí;
� vystavování lešení silám, kterým není schopno vydr-

žet (dodržovat pokyny výrobce);
� změně konstrukce lešení bez přijetí nezbytných opatře-

ní (nový výpočet, ověření kotevních bodů atd.), je nutné
přihlédnout k pokynům a doporučením výrobce, a pří-
padně změnu s výrobcem předem konzultovat.

KONTROLA PODLAHY

Podlaha nebo pracovní plocha musí pracovníkům umož-
ňovat vykonávat svou práci na lešení naprosto bezpečně. 

Podlaha může být tvořena dřevěnými prkny popř. fošna-
mi nebo prefabrikovanými podlahovými dílci. 

Za špatného počasí (déšť, sníh, led) musí být přihlédnuto
k vlastnostem použité podlahy (dřevo, hliník, ocel).

Plošiny (prkna, fošny a podlahové dílce) musí být udržo-
vány v dobrém stavu. 

Pokud není plošina plně pokryta podlahovými dílci nebo
podlahové dílce chybí, musí být práce zastavena, nebo
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nesmí být zahájena, dokud nebudou chybějící podlaho-
vé dílce položeny. 

Pracovní plošiny musí být dostatečně široké a dostatečně
pokryty podlahovými dílci, aby umožňovaly bezpečných
průchod osob.

PŘED POUŽITÍM

Před použitím zkontrolujte, zda:
� byl vypracován plán sestavení, použití a rozebrání

podle složitosti vybraného lešení a zda bylo lešení
sestavováno pod dohledem oprávněné osoby a pra-
covníky, kteří prošli vhodným školením;

� pracovník odpovídající za sestavování lešení a uži-
vatel, jestliže se jedná o různé osoby nebo různé
firmy (je-li montáž zajišťována subdodavatelsky), by
si měl být jist, že lešení poskytuje bezpečnou pra-
covní plošinu a bezpečně odolá zatížení vyvíjenému
během jeho používání;

� části lešení, které již byly předány, jsou jasně ozna-
čeny;

� je dodržena maximální kapacita nakládacích ramp a
pracovních plošin;

� před převzetím do užívání byla provedena prohlídka
celého lešení (k prohlídce lze použít kontrolní
seznam);

� o prohlídce je sepsán protokol a jeho kopie zůstává
na stavbě;

� odpovědnost za údržbu, změny a prohlídky lešení je
jasně stanovena. 

4.1.7 PROHLÍDKA

KONTROLA LEŠENÍ PŘED POUŽITÍM (ČÁST 1)

Před použitím lešení zkontrolujte, zda:
� je vhodné pro plánovanou práci nebo práce,
� umožňuje bezpečný přístup na místo, kde bude

práce vykonávána,
� má pevné a stabilní základny,
� sloupky lešení jsou řádně smontovány a zavětrovány,
� pracovní plošina není příliš vysoká v porovnání s šíř-

kou základny,
� lešení je dostatečně ukotveno,
� kotevní šrouby jsou dostatečně pevné, 
� přístupy splňují nezbytné podmínky pro užívání,
� všechna ochranná zábradlí jsou na místě a účinná,
� lešení je správně označeno.

KONTROLA LEŠENÍ PŘED POUŽITÍM (ČÁST 2)

Existuje plán sestavení, použití a rozebrání lešení vypra-
covaný způsobilou osobou?

Provádí stavbu, přestavbu a demontáž lešení oprávnění
pracovníci?

Jsou všechny sloupky opatřeny nánožkami (a popřípadě
dřevěnými podkladními prahy)?

Jsou sloupky, podélníky, ztužidla a vzpěry na svém
místě?

Je lešení upevněno k budově nebo konstrukci na dosta-
tečném počtu míst, aby nedošlo k jeho zřícení?

Jsou za účelem zamezení pádu instalována dvoutyčová
ochranná zábradlí a zarážky nebo jiná vhodná ochrana
na každém volném okraji?

Jsou instalovány zarážky zabraňující pádu materiálu z
lešení?

Jsou pracovní plošiny plně pokryty podlahovými dílci a
jsou podlahové dílce položeny tak, aby nemohlo dojít k
pádu, zakopnutí nebo uklouznutí?
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Existují účinné zábrany nebo výstražná upozornění (zna-
čení), aby pracovníci nepoužívali nedokončené lešení,
např. nejsou-li položeny všechny podlahové dílce?

4.2 JINÉ DRUHY LEŠENÍ

4.2.1 VĚŽOVÉ LEŠENÍ

VOLBA VĚŽOVÉHO LEŠENÍ

Některá lešení jsou navržena tak, aby mohla být přemis-
ťována; jinými slovy nejsou nepohyblivá.

Tyto druhy lešení je možné zvolit po posouzení rizik s při-
hlédnutím k:
� práci, která má být vykonávána,
� umístění pracovního zařízení (pojízdné lešení),
� maximálnímu zatížení,
� výšce, ve které má být práce vykonávána, 
� rozměrovým omezením,
� okolnímu pracovnímu prostředí (elektrické vedení,

jiné probíhající práce atd.).

SESTAVOVÁNÍ A INSTALACE VĚŽOVÉHO LEŠENÍ

Zajistěte, aby:
� existoval plán sestavení, použití a rozebrání lešení v

souladu s pokyny výrobce, s přihlédnutím ke zvlášt-
ním podmínkám na pracovišti;

� osoba, která lešení sestavuje a rozebírá, měla pře-
depsanou kvalifikaci;

� osoba, která provádí prohlídku lešení před jeho pře-
dáním do provozu, důkladně ověřila (zejména), že
jsou instalovány všechny trny a klíny a že jsou dodr-
ženy pokyny k zavětrování;

� terén byl vodorovný nebo pouze s velmi malým sklo-
nem;

� byly zavedeny prostředky pro předcházení nepředví-
daného a nekontrolovaného pohybu a pracovníci,
kteří pracují na lešení nebo v jeho blízkosti, tak neby-
li vystaveni dalším rizikům. 

PŘÍSTUP NA VĚŽOVÉ LEŠENÍ

Pracovníkům musí být zajištěn bezpečný a praktický pří-
stup zevnitř, např.: 
� žebříky by měly být nejlépe šikmé nebo, jsou-li svis-

lé, měly by být opatřeny obručí;
� otvory v podlaze umožňující přístup do různých pater

by neměly být nad sebou.

PŘESUN A POUŽÍVÁNÍ VĚŽOVÉHO LEŠENÍ

Přesun a používání věžového lešení (pokyny, metody,
zařízení, koordinace, doba trvání, pracovníci atd.) musí
být zorganizovány tak, aby:
� při přesunu nebyli na pracovní plošině přítomni

žádní pracovníci;
� terén, po kterém se lešení přesouvá, byl bez překá-

žek nebo nerovností; 
� kolečka byla během práce řádně zajištěna, a nemoh-

lo tak dojít k nepředvídanému nebo neúmyslnému
pohybu;

� lešení bylo vždy v dostatečné vzdálenosti od nad-
zemního elektrického vedení nebo jiných instalací,
které by mohly představovat nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem;
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� ochranná zábradlí nebyla nikdy používána ke zvý-
šení pracovní podlahy.

DOPRAVA MATERIÁLU NA VĚŽOVÉ LEŠENÍ

Způsob dopravy pracovního materiálu na věžové lešení
nesmí ohrozit stabilitu lešení.

Dopravní systémy nesmí narušit stabilitu pojízdného leše-
ní a zvláštní pozornost je zapotřebí věnovat nebezpečí
pádu zařízení (např. kladky) na vnějším okraji pracovní
plošiny věžového lešení.

4.2.2 LEŠENÍ PRO ZVLÁŠTNÍ PRÁCE

KOMÍNOVÉ LEŠENÍ

Jestliže po posouzení rizik zvolíte pro práci na komíně
lešení:
� ponechte návod výrobce k sestavení a provozu leše-

ní na staveništi a dodržujte jej;
� zkontrolujte, zda je střešní konstrukce schopna odolat

namáhání popsanému v návodu k sestavení a provo-
zu lešení;

� pracovníci vykonávající práci na střeše pomocí leše-
ní by měli používat osobní ochranné prostředky proti
pádu (úvazky); 

� podél celé podlahy instalujte zařízení pro ochranu
volných okrajů;

� zkontrolujte, zda je lešení potřeba ukotvit.

NEPOHYBLIVÉ ZÁVĚSNÉ LEŠENÍ

Tento druh lešení se používá u mostů a lodí, např. pro
stavbu nebo údržbu vnějších částí. 

Použije-li se takové lešení:
� Sestavte lešení podle návodu výrobce a podle plánu

jeho sestavení, jež vypracovala způsobilá osoba. 
� Zajistěte jeho stabilitu.
� Zkontrolujte, zda jsou plachty a sítě schopny odolat

působícímu namáhání. 
� Pro zavěšení používejte pouze nehořlavé materiály. 
� Ve všech směrech zajistěte, aby nedocházelo k výky-

vům lešení. 
� Sestavte podlahu tak, aby povrch byl v rovině; insta-

lujte zařízení na ochranu všech volných okrajů.
� Zajistěte a označte bezpečné přístupové cesty na

pracoviště na závěsném lešení, aby se zamezilo
nebezpečí pádu z výšky.

� Po dokončení stavby lešení pravidelně kontrolujte
části a prvky, které jsou kritické pro bezpečnost a
ochranu zdraví pracovníků.

4.3 ŽEBŘÍKY

4.3.1 POSOUZENÍ RIZIK A VÝBĚR ZAŘÍZENÍ

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ O POUŽÍVÁNÍ ŽEBŘÍKŮ
(SMĚRNICE 2001/45/ES)

„Žebříky musí být postaveny tak, aby byla zajištěna
jejich stabilita během použití. Přenosné žebříky musí stát
na stabilním, pevném, dostatečně velikém, nepohyblivém
základě tak, aby příčle zůstaly vodorovné. Závěsné žeb-
říky musí být připevněny bezpečným způsobem a kromě
provazových žebříků tak, aby nemohly být přemístěny a
aby se zabránilo houpání.“ (bod 4.2.1 přílohy směrnice
2001/45/ES)

„Nohy přenosných žebříků musí být zajištěny proti
uklouznutí během použití zajištěním štěřin na jejich hor-
ních nebo dolních koncích nebo v jejich blízkosti pro-
střednictvím jakéhokoli protiskluzového zařízení nebo
jakýmkoli jiným obdobně účinným opatřením. Pokud
nebyla učiněna jiná opatření zajišťující pevné uchopení,
musí být žebříky používané pro výstup dostatečně dlou-
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hé, aby vyčnívaly přiměřeně nad přístupovou plošinu.
Žebříky sestavené z více dílů a výsuvné žebříky musí být
používány tak, aby byly jednotlivé části zajištěny před
vzájemným pohybem vůči ostatním částem. Pohyblivé
žebříky musí být zajištěny před pohybem dříve, než se
na ně vstoupí.“ (bod 4.2.2 přílohy směrnice
2001/45/ES)

„Žebříky musí být používány takovým způsobem, aby
bylo zaměstnanci kdykoli dostupné bezpečné uchopení
a bezpečná opora. Zejména má-li být po žebříku v ruce
vynášena zátěž, nesmí to znemožňovat bezpečné ucho-
pení.“ (bod 4.2.3 přílohy směrnice 2001/45/ES).

ZVAŽTE NEVÝHODY PRÁCE NA ŽEBŘÍKU

Žebřík je často používaným zařízení pro práci ve výšce. 

Avšak:
� používáte-li žebřík, pracovní šířka je značně omeze-

na;
� doba potřebná k přesunu a postavení žebříku je při

plánování práce často podceňována;
� pracovní poloha na žebříku je často nepohodlná

(ergonomické aspekty: nutnost natahovat se do stran,
práce nad výškou ramen a dlouhé stání na úzkých
příčlích), což může způsobovat muskuloskeletální
poruchy. 

Ze všech těchto důvodů při plánování práce a posouzení
rizik ověřte, zda není bezpečnější a účinnější použít jiný
druh pracovního zařízení, např. věžové lešení, nepohyb-
livé lešení nebo výtah.

POUŽITÍ ŽEBŘÍKU NEBO JINÉHO DRUHU ZAŘÍZENÍ

Žebříky se používají:
� jako přístupová cesta k překonání výškových rozdílů;
� jako pracoviště pro práce krátkého trvání.

Po posouzení rizik by používání žebříků mělo být ome-
zeno na situace, kdy použití bezpečnějších systémů není
opodstatněné z těchto důvodů:
� minimální riziko;
� krátké trvání použití;
� technické podmínky na staveništi, které zaměstnava-

tel nemůže změnit.

SCHÉMA ŽEBŘÍKU

1. Rukojeť
2. Nástavec
3. Plošina
4. Zajištění proti nežádoucímu rozevření
5. Stupeň
6. Příčel
7. Stupeň
8. Štěřina

VOLBA ŽEBŘÍKU

Při rozhodování, zda je možné použít žebřík, si klademe
tyto otázky:
� Existuje bezpečnější způsob práce nebo zařízení?

UPOZORNĚNÍ:

Žebříky mohou být používány jako pracovní místa pro
práci ve výšce pouze v případě, není-li opodstatněné
použití jiných, bezpečnějších pracovních zařízení kvůli
nízkému stupni rizika buď kvůli krátkému trvání
použití, nebo stávajícím místním skutečnostem, které
zaměstnavatel nemůže měnit.
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� Jsou žebříky v dobrém stavu?
� Budou opřeny o pevný povrch, a nikoli o křehké či

nestabilní materiály?
� Budou zajištěny proti podklouznutí do stran nebo

směrem ven?
� Budou dostatečně vysoké? Pokud ne, existuje jiná

možnost pevného uchopení?
� Budou umístěny tak, aby se pracovníci nemuseli nata-

hovat?

VÝBĚR DRUHU ŽEBŘÍKU

Nejčastěji používanými druhy žebříků jsou dvojité žebří-
ky a výsuvné žebříky.

Druh žebříku by měl být zvolen na základě posouzení
rizik s přihlédnutím k faktorům jako např.:
� výška a okolnosti, za kterých je práce vykonávána;
� přípustné pracovní zatížení;
� ergonomická omezení během užívání;
� přítomnost elektrického vedení nebo jiných instalací,

která by mohla způsobit nebezpečí úrazu elektrickým
proudem přímým kontaktem nebo vlivem indukce
elektromagnetického pole (statické výboje). Pro více
informací o rizicích spojených s elektřinou viz 3.5
„Doporučení pro práci ve výšce na elektrických insta-
lacích nebo v jejich blízkosti“

Je zapotřebí zvážit výhody a nevýhody různých druhů
žebříků. 

4.3.2 UMÍSTĚNÍ

VOLBA UMÍSTĚNÍ ŽEBŘÍKU

Dříve než žebřík postavíte, ujistěte se, zda je dané místo
pevné a stabilní. 

Kolem žebříku zajistěte dostatek volného prostoru, aby
mohli pracovníci vystupovat a sestupovat zcela bezpeč-
ně, bez rizika zakopnutí. 

Musíte-li žebřík umístit do průchodu, na veřejnou komuni-
kaci atd., učiňte vhodná opatření, např. oplocení, zna-
čení nebo uzamčení dveří. 

V některých případech by měla druhá osoba hlídat nebo
držet patu žebříku tak, aby práce mohla být vykonána
zcela bezpečně.

ÚPRAVA TERÉNU

Podlaha nebo terén, na kterých je žebřík umístěn, by
měly být pevné, stabilní, ploché a neklouzavé. 

Pokud je žebřík umístěn na písečném terénu, drobném
štěrku atd., použijte nánožku, která je dostatečně pevná,
aby odolala zatížení paty žebříku. 

Důrazně se doporučuje, aby jednoduchý žebřík nebo
manuálně či mechanicky ovládaný výsuvný žebřík neby-
ly používány na kluzkých površích. 

Ve snaze zamezit nebezpečí podlouznutí je lepší zvolit
dvojitý žebřík. 
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Žebřík se nesmí nikdy opírat pouze o jednu štěřinu.
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JAK BY MĚL JEDEN PRACOVNÍK ZVEDAT ŽEBŘÍK?

1. Položte žebřík naplocho na zem a ujistěte se, že pata
žebříku je řádně zajištěna tak, aby při zvedání
neklouzala. 

2. Nadzvedněte horní část žebříku. 

3. Pokračujte ve zvedání žebříku nad hlavu.

4. Pomalu se posuňte dopředu pod žebřík, tlačte jednu pří-
čel podruhé směrem nahoru a žebřík svisle zvedejte.

UPRAVTE SKLON ŽEBŘÍKU

Sklon žebříku by měl být v rozmezí 1:3 až 1:4.

To odpovídá úhlu přibližně 75 ° (nejvhodnější úhel sklo-
nu je 70° až 75°).

4.3.3 STABILIZACE

ZAJIŠTĚNÍ SPODNÍ ČÁSTI ŽEBŘÍKU PROTI PODKLOUZNUTÍ

Spodní část žebříku by měla být zajištěna, aby nemohlo
dojít k podklouznutí. Toto zajištění může mít podobu:
� otočné protiskluzové patky;
� nástrčné protiskluzové patky - vnější;
� nástrčné protiskluzové patky - vnitřní;
� patky s ocelovým hrotem;
� stabilizátoru (zvětšujícího základnu);
� jakéhokoli jiného prvku, který je schopen zajistit

uspokojivou stabilitu žebříku a zabránit jeho pod-
klouznutí během používání.

ZAJIŠTĚNÍ HORNÍ ČÁSTI ŽEBŘÍKU PROTI UKLOUZNUTÍ

Pokud nelze horní část žebříku upevnit, zvažte:
� gumové podložky,
� háky,
� nebo gumové fasádní válečky.

ZAJIŠTĚNÍ VRCHOLU ŽEBŘÍKU PROTI UKLOUZNUTÍ PŘI PRÁCI NA
SLOUPECH

K dosažení vyšší stability při práci na sloupech je vhod-
né použít vystupující podpěry. 

4.3.4 POUŽÍVÁNÍ

PRÁCE NA ŽEBŘÍKU

Zaměstnavatel by měl zajistit, aby pracovníci, kteří pra-
cují na žebříku:
� používali vhodnou a čistou obuv atd.;
� malé nástroje ukládali na opasek nebo do úložné

tašky přes rameno;
� těžké nástroje a materiály nosili v tašce a zároveň

dbali na to, aby nedošlo k přetížení žebříku, a dodr-
žovali pokyny výrobce;

� dávali pozor, co se děje pod nimi;
� při vystupování či sestupování po žebříku nikdy

nepřekračovali příčle;
� dodržovali maximální povolené pracovní zatížení;
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� nikdy nepoužívali žebřík jako lešení nebo přechodo-
vý můstek.

VÝSTUPY A SESTUPY PO ŽEBŘÍKU

Zaměstnavatel by měl pracovníky proškolit, informovat a
zajistit, aby:
� byli vždy otočeni čelem k žebříku;
� používali obě ruce;
� drželi se příčlí, a nikoli štěřin;
� vždy dodržovali pravidlo tří opěrných bodů (1 ruka

+ 2 nohy nebo 2 ruce + 1 noha);
� dávali pozor na kluzké opěrné plochy (podlahy,

stěny atd.) a žebříkové příčle (voda, olej, led);
� nikdy nesjížděli po štěřinách žebříku.

Pro minimalizaci nebezpečí pádu z výšky by pracovníci
měli dodržovat následující:
� vždy by měli pracovat jen jednou rukou a druhou by

se měli jistit;
� neměli by se nikdy natahovat do stran mimo dosah své

paže (v případě potřeby by měl být žebřík posunut);
� nikdy by neměli vystupovat nad čtvrtou nejvyšší pří-

čel, aby se při práci mohli dostatečně opřít;
� neměli by dovolit jiné osobě stát pod žebříkem, a to

ani pomocníkovi;
� pokud musí být žebřík postaven před dveře nebo prů-

chod, měli by učinit zvláštní opatření (zamknout
dveře, zablokovat průchod);

� svou přítomnost by měli vždy vhodně označit.

PŘI POUŽÍVÁNÍ DVOJITÉHO ŽEBŘÍKU:

Při používání dvojitého žebříku: 
� Poskytněte pracovníkům jasné pokyny, jak dvojitý

žebřík používat. 
� Měly by být používány pouze dvojité žebříky opat-

řené pevným blokovacím zařízením. 
� Před každým použitím zkontrolujte, zda je dvojitý

žebřík v dobrém stavu (poškozené dvojité žebříky by
neměly být používány).

� Dvojitý žebřík s blokovacím zařízením správně
postavte a zajistěte tak, aby se nemohl překlopit
nebo podklouznout. 

� Má-li být tento druh žebříku použit na schodech nebo
šikmém povrchu, použijte zasouvací prodlužovací
nohy a připevněte je alespoň ke dvěma bodům na
každé straně. 

� Dvojitý žebřík správně postavte a nevstupujte na
poslední stupeň, pokud nemá bezpečnostní plošinu
nebo jiný zajišťovací prvek.

� Místa, kde je provoz, zajistěte pomocí zábran. 
� Přítomnost pracovníků vždy vhodně označte. 

POUŽÍVÁNÍ DVOJITÉHO VÝSUVNÉHO ŽEBŘÍKU

Zaměstnavatel musí dát pracovníkům jasné pokyny k pou-
žívání tohoto druhu žebříku. 

Před každým použitím zkontrolujte, zda je žebřík v dob-
rém stavu. Poškozené žebříky nepoužívejte. 

Žebřík bezpečně instalujte a zajistěte tak, aby se nemohl
kývat nebo podklouznout. 

Nevystupuje na tento druh žebříku, není-li blokovací zaří-
zení řádně roztaženo. 
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UPOZORNĚNÍ:

� Z dvojitého žebříku se nikdy přímo nepřesunujte
na jiné místo. 

� Dvojité žebříky nesmí být používány jako
jednoduché žebříky.

39



Žebřík nevysunujte nad výšku udanou výrobcem nebo
vnitrostátními právními předpisy. 

Při vysunutí nevystupujte na horní čtyři příčle. 

Nepřesunujte se z tohoto druhu žebříku na jiné místo. 

V místech, kde je provoz, instalujte vhodné značení a
pracovní prostor zajistěte zábranami. 

POUŽITÍ TELESKOPICKÝCH ŽEBŘÍKŮ

Při stavění, demontáži a používání teleskopického žebří-
ku postupujte v souladu s návodem výrobce. 

Žebřík umisťujte pouze na pevný terén. Zatížení kol a os
snižte pomocí podpěrných tyčí nebo teleskopického
ramene. 

Dodržujte bezpečnostní vzdálenost od nadzemního elek-
trického vedení a přijměte vhodná opatření k předcháze-
ní nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

Při umísťování a přesunu teleskopického žebříku postu-
pujte v souladu s návodem výrobce.

Na teleskopický žebřík vystupujte pouze v případě, že je
žebřík bezpečně umístěn a blokovací systém je ve správ-
né poloze. 

Chraňte pracovníky před pádem. 

Pracoviště a přítomnost pracovníků vhodně označte.

POUŽÍVÁNÍ PEVNÝCH ŽEBŘÍKŮ S BEZPEČNOSTNÍMI OBRUČEMI

Jestliže budou po posouzení rizik zvoleny pevné žebříky
s bezpečnostními obručemi, zkontrolujte, zda:
� jsou tyto žebříky korozivzdorné; 
� je instalováno vhodné ochranné zařízení v blízkosti

přístupových cest na pracoviště ve výšce (žebříky s
obručemi, tyče) tak, aby pracovníci mohli vystupovat
a sestupovat bezpečně a zamezilo se dalším nebez-
pečím pádu z výšky;

� jsou instalována ochranná zábradlí nad nejvyšším
pracovištěm;

� žebříky mají odpočívadla v předepsané vzdálenosti; 
� dotyční pracovníci používají vhodné osobní ochran-

né prostředky, např. bezpečnostní úvazky. 

Pokud se pracovníci přesouvají z žebříku s obručí na jiné
zařízení, např. posuvné bednění nebo svislé konstrukce,
mělo by být místo křížení zajištěno. 

POUŽÍVÁNÍ PEVNÉHO ŽEBŘÍKU NA ŠIKMÝCH STŘECHÁCH

Je-li pevný žebřík používán jako obslužná lávka, jsou
nezbytná taková ochranná opatření, aby bylo zajištěno,
že pracovníci mohou vystupovat a sestupovat bezpečně. 

Střešní žebříky používané kominíky by měly být připev-
něny ke střeše. 
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4.3.5 PROHLÍDKY A ÚDRŽBA

Kontroly, údržba a opravy žebříků
K zajištění bezpečnosti a dodržování základních bez-
pečnostních požadavků výrobce musí být žebříky zkon-
trolovány před každým použitím. 

Všechny opravy musí být svěřeny odborníkovi, nebo nej-
lépe výrobci. 

Kontroly musí provádět způsobilá osoba, aby ověřila
zejména:
� připevnění příčlí ke štěřinám (těsné, pevné spojení);
� dobrý stav a upevnění příslušenství;
� dobrý stav svarů;
� absenci trhlin a uzlů;
� poškození příčlí následkem upevnění blokovacího

systému;
� stav a upevnění všech tažných lan;
� stav zajištění proti nežádoucímu rozevření;
� výskyt ulomených částí;
� stav protiskluzových zařízení na dolních i horních

koncích žebříku;
� stabilitu (oddělené příčle);
� stav zařízení zabraňujících uklouznutí během práce

na balkónech a jiných vystupujících plochách;
� stav nástavců u dvojitého výsuvného žebříku;
� uzemnění v případě práce v blízkosti nebo v dosahu

elektrických instalací (nebezpečí úrazu elektrickým
proudem);

� stav stabilizačního systému teleskopického žebříku, s
přihlédnutím k rizikům přidružených závěsných lávek
či plošin;

� stav ochranných zařízení u pevných žebříků s bezpeč-
nostními obručemi, včetně zábradlí a odpočívadel.

Dále pak:
� kovové části by měly být chráněny proti korozi;
� kovové žebříky, které nejsou vyrobeny z hliníku nebo

nerezavějící oceli, by měly být opatřeny antikoroz-
ním nátěrem nebo jinou úpravou. 

Dřevěné žebříky nesmí být natřené, protože barva by
mohla zakrýt trhliny nebo jiné závady ve dřevě. 

Měly by však být chráněny před dřevokazným hmyzem,
hnilobou, plísní atd.

Všechny povrchy dřevěných částí by proto měly být opat-
řeny ochranným nátěrem, který není ani matný, ani
nepropustný (např. lněným olejem).

4.4 POJÍZDNÉ PLOŠINOVÉ ŽEBŘÍKY

LEHKÉ POJÍZDNÉ PLOŠINOVÉ ŽEBŘÍKY (PODESTOVÉ SCHODY)

Pokud posouzení rizik určí častou práci v malé výšce na
různých místech, a tedy nebezpečí pádu, musí být pou-
žity plošinové žebříky opatřené ochranným zábradlím,
zarážkami u podlahy a madly. 

Lehké pojízdné plošinové žebříky jsou ergonomičtější a
bezpečnější než jednoduché či dvojité žebříky.

Často jsou používány ve skladech a skladovacích prosto-
rách. 

Během práce musejí být pojezdová kolečka zabloková-
na, aby se zamezilo neúmyslnému pohybu. 

Dále pak:
� stav plošiny a terénu musí být před použitím zkontro-

lován, aby se zamezilo nepředvídanému podklouz-
nutí nebo pohybům;

� poškozené pojízdné plošinové žebříky by neměly být
nikdy používány;

� pojízdný plošinový žebřík by neměl být souběžně
používán více než jednou osobou;

� měly by být používány pouze plošinové žebříky
vyhovující pracovním podmínkám. 

VÝBĚR A POUŽÍVÁNÍ POJÍZDNÉHO PLOŠINOVÉHO ŽEBŘÍKU

Kdykoli je to možné, musí být takovému zařízení dána
přednost před jednoduchými či dvojitými žebříky:
� pro práci v malých výškách,
� je-li terén vodorovný nebo plochý,
� pro práci uvnitř budov nebo kanceláří (pro kterou je

zvláště vhodný). 

Je-li terén sypký, měkký nebo šikmý, musí být stabilita plo-
šinového žebříku zajištěna deskami umístěnými pod patu
žebříku. 

Jsou-li pro přepravu odstraněna ochranná zábradlí, musí
být před dalším použitím znovu instalována. 

Je důležité zajistit, aby před zahájením práce byly všech-
ny stabilizátory řádně na svém místě. 

Pracovníci by se neměli během práce příliš vyklánět a
před jakýmkoli přesunem by měli žebřík opustit. 
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4.5 KONZOLOVÉ PLOŠINY

PRÁCE VE VÝŠKÁCH

Pokud posouzení rizik dospěje k závěru, že pro práci v
malých výškách je vhodné použít konzolové pracovní plo-
šiny:
� používejte pouze ocelové nebo dřevěné nosné prvky;
� nosné prvky vždy instalujte na odolný a pevný

povrch;
� pracovní plošinu sestavte tak, aby ochranné zařízení

bylo na dílcích umístěno volně přístupné pracovníkům
a řádně plnilo svou funkci;

� dodržujte pokyny výrobce týkající se zatížení a pev-
nosti;

� vzdálenost mezi nosnými prvky pracovní plošiny a
pevnost a šířku podlahy určete podle předpokláda-
ného namáhání;

� podlahu sestavte tak, aby se zamezilo nebezpečí
zakolísání a uklouznutí;

� v místech, kde hrozí nebezpečí nárazu, zajistěte
dostatečnou pevnost podlahy;

� zajistěte vyváženost podlahy použitím alespoň tří
podpěrných míst;

� má-li zde být skladováno zařízení, zajistěte snadný
přístup;

� přístup k pracovní plošině zajistěte pomocí schodů
(spíše než po jednoduchém žebříku);

� instalujte zařízení pro ochranu volných okrajů:
zábradlí, střední sloupky a zarážky.

4.6 LANO JAKO PŘÍSTUPOVÁ CESTA A
PROSTŘEDKY PRO UMÍSŤOVÁNÍ

4.6.1 POSOUZENÍ RIZIK A VÝBĚR ZAŘÍZENÍ

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ O POUŽÍVÁNÍ LAN JAKO PŘÍSTUPOVÝCH CEST A
PROSTŘEDKŮ PRO UMÍSŤOVÁNÍ (SMĚRNICE 2001/45/ES)

„Lana jako přístupové cesty a prostředky pro umísťování
mohou být používány jen za podmínek, kdy podle
posouzení rizika může být dotyčná práce vykonávána
bezpečně a kdy není opodstatněné použití jiných, bez-
pečnějších pracovních zařízení.

S přihlédnutím k posouzení rizika a v závislosti zejména
na délce práce a ergonomických omezeních musí být
vhodným příslušenstvím zajištěno sezení.“ (Oddíl 4.1.3
přílohy směrnice 2001/45/ES).

„Používání lan jako přístupových cest a prostředků pro
umísťování musí splňovat tyto podmínky:
a) systém musí zahrnovat nejméně dvě odděleně při-

pevněná lana, jedno jako prostředek pro výstup,
sestup a oporu (pracovní lano) a další jako zabezpe-
čení (bezpečnostní lano);

b) zaměstnanci musí být vybaveni vhodnými úvazky,
musí je používat a musí jimi být připojeni k bezpeč-
nostnímu lanu;

c) pracovní lano musí být opatřeno bezpečným pro-
středkem pro výstup a sestup a musí mít samojistící
systém zamezující pádu v případech, kdy uživatel
ztratí kontrolu nad svými pohyby. Bezpečnostní lano
musí být opatřeno pohyblivým systémem pro před-
cházení pádům, který následuje pohyby zaměstnan-
ce;

d) nářadí a jiné vybavení používané zaměstnancem
musí být připevněno k úvazku zaměstnance nebo k
sedadlu nebo jiným vhodným způsobem;

e) práce musí být řádně plánována a musí na ni být
řádně dohlíženo, aby zaměstnanec mohl být v nebez-
pečí ihned zachráněn;

f) v souladu s článkem 7 směrnice 89/655/EHS musí
uvedení zaměstnanci obdržet vhodné školení odpoví-
dající očekávaným činnostem, zejména o záchran-
ných postupech.“ (Oddíl 4.4 přílohy směrnice
2001/45/ES)

OBLAST PŮSOBNOSTI

Informace zde uvedené představují doporučení a meto-
dické pokyny pro používání lan jako přístupových cest
pro práci ve výšce. 

Jsou vhodné pro používání lan jako přístupových cest na
pracoviště ve výšce, např. budovy, jiné konstrukce nebo
krajinné prvky. 

Vztahují se na situace, kdy jsou lana používána jako
hlavní prostředek pro výstup, sestup nebo oporu a jako
hlavní prostředek ochrany proti pádu. 

„Za výjimečných okolností, pokud by s ohledem na
posouzení rizik použití druhého lana činilo práci
nebezpečnější, může být dovoleno použití jednoho
lana za předpokladu, že byla přijata vhodná opatření
pro zajištění bezpečnosti v souladu s vnitrostátními
právními předpisy a/nebo zvyklostmi“
[poslední odstavec oddílu 4.4 přílohy směrnice
2001/45/ES]
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SCHÉMA

1. Samoblokující slaňovací brzda
2. Ruční blokant se smyčkou
3. Blokant
4. Karabina (s pojistkou)
5. Tlumič pádu
6. Kotvicí lanyard (smyčka)
7. Odsedací smyčka
8. Pracovní (bezpečnostní) lano
9. Bezpečnostní úvazek

VOLBA LANA

Dříve než si jako přístupovou cestu zvolíte lano, mělo by
být provedeno posouzení rizik, které jasně stanoví poža-
davky týkající se všech aspektů práce. 

„Lana jako přístupové cesty a prostředky pro umísťování
mohou být používány jen za podmínek, kdy podle
posouzení rizika může být dotyčná práce vykonávána
bezpečně a kdy není opodstatněné použití jiných, bez-
pečnějších pracovních zařízení“. (Oddíl 4.1.3 přílohy
směrnice 2001/45/ES)

Takové zařízení lze zvolit:
� není-li fyzicky možné postavit a použít lešení;
� není-li fyzicky možné postavit a použít bezpečnou

pracovní plošinu;
� není-li fyzicky možné postavit a použít jiný druh zaří-

zení pro práci ve výšce;
� pokud povaha staveniště a doba trvání práce zne-

možňují poskytnutí a použití výše uvedených druhů
zařízení;

a za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky:

a) systém musí zahrnovat nejméně dvě odděleně připev-
něná lana, jedno jako prostředek pro výstup, sestup a
oporu (pracovní lano) a další jako zabezpečení (bez-
pečnostní lano);

b) zaměstnanci musí být vybaveni vhodnými úvazky,
musí je používat a musí jimi být připojeni k bezpeč-
nostnímu lanu;

c) pracovní lano musí být opatřeno bezpečným prostřed-
kem pro výstup a sestup a musí mít samojistící systém

zamezující pádu v případech, kdy uživatel ztratí kontro-
lu nad svými pohyby. Bezpečnostní lano musí být opat-
řeno pohyblivým systémem pro předcházení pádům,
který následuje pohyby zaměstnance;

d) nářadí a jiné vybavení používané zaměstnancem
musí být připevněno k úvazku zaměstnance nebo k
sedadlu nebo jiným vhodným způsobem;

e) práce musí být řádně plánována a musí na ni být
řádně dohlíženo, aby zaměstnanec mohl být v nebez-
pečí ihned zachráněn;

f) uvedení zaměstnanci musí obdržet vhodné školení
odpovídající očekávaným činnostem, zejména o
záchranných postupech.

Vzhledem ke zvláštní povaze tohoto pracovního zařízení
by měl zaměstnavatel zajistit, aby dotčení pracovníci byli
odpovídajícím způsobem informováni a proškoleni. 

Platí zákonné podmínky a doporučuje se, aby zaměstna-
vatelé přihlédli ke způsobilosti pracovníků z hlediska bez-
pečnosti a ochrany zdraví. 

4.6.2 POUŽÍVÁNÍ LAN

PRACOVNÍ POSTUPY

Pracovní postupy musí zahrnovat:
� prohlídku před zahájením práce (zejména na začát-

ku každého dne);
� označení nebezpečných prostor;
� vhodná opatření k předcházení škod na závěsném

zařízení (např. válečky);
� zajištění sestupu přímo pod kotvou, aby byl minima-

lizován efekt kyvadla.

4.
 Z

ař
íz

en
í p

ro
 d

oč
as

no
u 

pr
ác

i v
e 

vý
šk

ác
h

43



PRÁCE S LANEM JAKO PŘÍSTUPOVOU CESTOU A PROSTŘEDKY PRO
UMÍSŤOVÁNÍ.

Je třeba zajistit, aby:
� vedoucí a pracovníci byli způsobilí, používané pra-

covní metody byly ty nejvhodnější a přihlíželo se k
nejnovějším známým zlepšením v oblasti zařízení a
metod;

� pracovníci měli požadovanou fyzickou způsobilost a
byli vhodní pro dané úkoly;

� pracovníci pracovali alespoň ve dvoučlenných
týmech;

� pracovníci byli proškoleni a způsobilí pro výkon jim
přidělených úkolů;

� pracovníci obdrželi oděv a vybavení přiměřené jejich
práci;

� pracovníci obdrželi záchranný a evakuační plán, a
dokázali tak pomoci spolupracovníkovi v nesnázích;

� byl zaveden účinný systém komunikace. 

JAK POUŽÍVAT LANA

Při používání lana jako přístupové cesty zkontrolujte,
zda:
� je pracovní prostor vhodně označen,
� je používán vhodný úvazek (bezpečnostní úvazek),
� je zajišťovací vedení dostatečně pevné, aby odolalo

předvídatelným silám, a to i ve výjimečných situa-
cích, např. při záchraně,

� je zařízení vhodné k zamýšlenému použití, řádně
udržováno a skladováno v přijatelných podmínkách, 

� jsou zařízení pro výstup a sestup schopná automatic-
ky zastavit nebo zpomalit pohyb lana, a umožnit tak
řízený sestup.

JAK POUŽÍVAT KOTVY

Je třeba zajistit, aby:
� kotvy byly spolehlivé,
� kotvy dosahovaly pevnosti, která se rovná alespoň

pevnosti lan ke kotvám upevněných (neexistují-li
vhodné kotvy, ke kterým je možné lana upevnit
přímo, měly by být použity kotvicí smyčky),

� je-li nezbytné vypočítat síly, měl by výpočet provést
způsobilý pracovník, 

� pracovní plán zahrnoval nejsložitější kotevní systém
a pracovníci byli proškoleni a způsobilí k sestavová-
ní tohoto druhu kotevního systému. 

POUŽÍVÁNÍ DVOJITÉ OCHRANY

Zásada dvojité ochrany je důležitá.
� Je-li lano používáno jako přístupová cesta a pracov-

ník je přesunován nebo zavěšen, musí být použita
alespoň dvě nezávisle ukotvená lana:

� jedno primárně jako prostředek pro výstup, sestup a
oporu (pracovní lano),

� druhé jako další zabezpečení (bezpečnostní lano).
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JAK POUŽÍVAT NÁSTROJE A PRACOVNÍ ZAŘÍZENÍ

Jsou-li při práci s lany používány nástroje a další pracov-
ní zařízení:
� pracovníci by měli být proškoleni ve správném pou-

žívání těchto nástrojů a pracovního zařízení;
� nástroje by měly být vhodné k použití při výkonu

práce na laně; 
� je třeba zajistit náležitou ochranu lana, aby se zame-

zilo jeho poškození nástroji, chemickými látkami,
ohněm atd.; 

� je třeba učinit vhodná opatření k předcházení pádu
nástrojů;

� všechna elektrická zařízení by měla být vhodná pro
dané prostředí a je třeba přihlédnout ke všem nebez-
pečím úrazu elektrickým proudem;

� malé nástroje by měly být upevněny k úvazkům pra-
covníků; 

� zvláštní péči je třeba věnovat tomu, aby nedošlo k
propletení elektrického vedení a pracovního nebo
bezpečnostního lana; 

� větší nástroje by měly být připevněny na samostatný
nezávisle ukotvený systém zavěšení; 

� je třeba zajistit účinný systém komunikace mezi pra-
covníky; 

� je třeba přijmout opatření zabraňující pádu zařízení
nebo materiálu do míst, kde by mohly ohrozit ostatní
osoby; 

� u základny prostoru pro práci s lanem by měl být
vymezen chráněný prostor.

4.6.3 VÝBĚR, PROHLÍDKA, ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
ZAŘÍZENÍ PRO VÝSTUP A SESTUP PO LANĚ

VÝBĚR ZAŘÍZENÍ

Při výběru zařízení a před jeho použitím jsou doporučo-
vány tyto kontroly:
� splňuje-li zařízení normy vztahující se k zamýšlenému

použití;
� jsou-li jednotlivé prvky vzájemně slučitelné;
� rozumějí-li pracovníci informacím o výrobku poskyt-

nutým výrobcem (návod k použití);

� jsou-li poskytnuty informace o prohlídce, údržbě a
skladování.

PROHLÍDKA

Zaměstnavatel se musí řídit pokyny výrobce týkajícími se
prohlídek lan a příslušenství. 

Všechna zařízení pro výstup a sestup po laně je nutné
před každým použitím podrobit vizuální a hmatové pro-
hlídce, kterou provede způsobilá osoba, aby bylo možné
zajistit, že je bezpečné a funguje správně. 

Je zapotřebí získat od výrobce pokyny, jak tuto prohlídku
provádět, a tyto pokyny přísně dodržovat. 

Je třeba zavést formální postupy prohlídky, aby bylo
možné zajistit, že zařízení pro výstup a sestup po laně
prochází podrobnou prohlídkou způsobilou osobou před
prvním použitím a následně v intervalu maximálně šesti
měsíců a dále pak kdykoli nastanou okolnosti, které by
mohly ohrozit bezpečnost. 

Je-li zařízení pro výstup a sestup po laně používáno v
náročných podmínkách, je doporučeno, aby nad rámec
prohlídky před prvním použitím a podrobných prohlídek
v intervalech stanovených posouzením rizik byly prová-
děny také předběžné prohlídky na počátku práce a v
jejím průběhu. 

O podrobných i předběžných prohlídkách by měl být
prováděn záznam. 

Jakékoli zařízení pro výstup a sestup po laně vykazující
závadu by mělo být vyřazeno z provozu. 

TEXTILIE

Zvláštní pozornost je třeba věnovat textiliím:
� Je třeba vyhýbat se kontaktu s chemikáliemi, protože

chemická degradace se obtížně zjišťuje: zkontrolujte,
zda se neprojevuje poškození chemikáliemi, např.
vydutí nebo deformace, vlákna působící práškovitě či
změny barvy. 

� Je třeba kontrolovat, zda textilie nejsou poškozeny i
jinak, např. odřená a naříznutá místa.

� Pokud textilie byly v kontaktu se rzí, je třeba je
vyprat. 
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� Textilní prvky, které utrpěly silný náraz, by měly být
vyměněny (velká nárazová síla). 

� Textilie je třeba prát při teplotách nižších než 50 ºC
čistým mýdlem nebo jemným pracím práškem s pH v
rozmezí 5,5 až 8,5 a následně pak důkladně pro-
pláchnout čistou studenou vodou. Vyšší teploty
mohou způsobit změnu vlastností textilií. Textilní
prvky by měly schnout přirozeně mimo dosah přímé-
ho slunečního záření a jiných zdrojů tepla. 

� Vystavení ultrafialovému záření by mělo být minima-
lizováno. (Ultrafialové záření urychluje stárnutí, a tím
snižuje pevnost textilních materiálů.)

KOVY

Zvláštní pozornost je třeba věnovat kovovým prvkům:
� Je třeba kontrolovat, zda se neprojevuje opotřebení,

trhliny, deformace, koroze či jiná poškození. 
� Je třeba kontrolovat, zda nedochází k chemické kon-

taminaci. Některé chemické výrobky mohou způso-
bovat nadměrnou korozi. 

� Kovové prvky je třeba udržovat čisté a dle potřeby
promazané. 

� Kovové prvky by měly být čištěny pouze několikami-
nutovým ponořením do horké čisté vody, která může
obsahovat detergent nebo mýdlo.

� Kovové prvky používané v mořském prostředí je
třeba čistit delším ponořením do studené čisté vody.

PŘILBY

Zvláštní pozornost je třeba věnovat přilbám:
� Je třeba kontrolovat, zda se na vnější skořepině přil-

by neobjevují trhliny, deformace, silné opotřebení,
poškrábání nebo jiná poškození. 

� Je třeba kontrolovat podbradní řemínky a vnitřní sko-
řepinu, včetně jakéhokoli systému upínání nebo
nastavení. 

ÚDRŽBA

Je třeba stanovit postupy údržby zařízení pro výstup a
sestup po laně a způsob provádění záznamu. Měly by
být uchovávány záznamy uvádějící seznam všech vyda-
ných položek zařízení pro výstup a sestup po laně. Záz-
namy by měly zahrnovat životnost a datum použitelnosti,
pokud je výrobce udává. 

V některých případech může vzniknout potřeba provést
dezinfekci (např. po použití v kanalizaci). Pokyny doda-
vatelů zařízení mohou být důležité. Zařízení je rovněž
třeba opláchnout v čisté studené vodě a nechat přirozeně
uschnout. 

Zařízení by nemělo být upravováno bez předchozího
souhlasu výrobce.

SKLADOVÁNÍ

Po jakémkoli nezbytném čištění a sušení by mělo být
nezabalené zařízení uloženo na chladném, suchém a
tmavém místě v chemicky neutrálním prostředí, mimo
dosah nadměrného tepla nebo tepelných zdrojů, vysoké
vlhkosti, ostrých hran, koroze nebo jiných možných příčin
poškození. Zařízení by nemělo být skladováno vlhké. 

4.7 DALŠÍ ZAŘÍZENÍ PRO PRÁCI VE VÝŠCE

4.7.1 OBECNÉ

K minimalizaci rizik souvisejících s prací ve výšce jsou na
trhu dostupná nejrůznější další zařízení. 

Tato zařízení nejsou zmiňována v příloze směrnice
2001/45/ES.

Jelikož se však taková zařízení stále častěji používají,
čistě pro ilustraci zde uvádíme několik příkladů a dopo-
ručení pro jejich bezpečné používání. 

Dříve než však zaměstnavatel takové zařízení vybere
nebo začne používat, musí vyhodnotit rizika v souladu s
rámcovou směrnicí 89/391/EHS.
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Ačkoli neexistuje žádná samostatná směrnice o používá-
ní takových zařízení, Evropská komise upozorňuje na
skutečnost, že by mohly být použitelné i jiné směrnice,
než směrnice rámcová, zejména směrnice 89/655/EHS
o používání pracovního zařízení zaměstnanci při práci a
směrnice 95/63/ES o používání mobilního pracovního
zařízení a pracovního zařízení pro zvedání břemen
zaměstnanci při práci. 

4.7.2 POJÍZDNÉ ZDVIHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINY

KDY A JAK ZVOLIT POJÍZDNOU ZDVIHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINU

Kdykoli to posouzení rizik umožňuje, měla by být tako-
vému zařízení dána přednost před žebříky nebo lany. 

Dříve než zvolíte pojízdnou zdvihací pracovní plošinu,
musíte si položit tyto otázky:
� Jaká je potřebná výška zdvihu?
� Jaký je výškový rozdíl mezi pracovištěm a nosnou

plochou zařízení? 
� Jaké jsou vlastnosti nosné plochy (povaha, podmínky,

sklon a převýšení, překážky, pevnost atd.)?
� Kolik pracovníků je na plošině požadováno?
� Jaká je hmotnost a velikost součástí a zařízení, které

mají být zvednuty nebo umístěny na plošinu?
� Nacházejí se v blízkosti nebo v rozsahu pohybu plo-

šiny v době jejího provozu jakékoli elektrické instala-
ce — elektrická vedení, transformační a rozvodná
stanice, rádiové a televizní vysílače či jiná elektrická
zařízení?

JAK POUŽÍVAT POJÍZDNOU ZDVIHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINU

V prvé řadě je důležité splňovat podmínky používání spe-
cifikované výrobcem a dodržovat základní požadavky
na ochranu zdraví a bezpečnost při práci, zejména:
� omezení stanovená k zajištění stability pracovního

zařízení;
� maximální rychlost větru.

Je-li pojízdná zdvihací pracovní plošina používána v
pevné poloze, musí být zajištěna klíny a podložkami pou-
žívanými pro stabilizátory (v závislosti na pevnosti terénu).

Před uvedením zařízení do pohybu je důležité zkontrolo-
vat trasu, zejména posoudit šikmé a nerovné povrchy:
sklon musí být slučitelný s konstrukčním řešením plošiny. 

Je-li použit výložníkový typ pojízdné zdvihací pracovní
plošiny, musí být pracovníci vždy připoutáni k zajišťova-
címu vedení (OOP) zabraňujícímu pádu.

Po posouzení rizik také:
� Sestavte a používejte pojízdnou zdvihací pracovní

plošinu bezpečně v souladu s pokyny poskytnutými
výrobcem a zajistěte, aby nehrozilo nebezpečí
zmáčknutí nebo přestřižení konstrukcí v pracovním
dosahu plošiny.

� Pokud je pojízdná zdvihací pracovní plošina použí-
vána v pevné poloze, zajistěte ji klíny. 

� V takových případech (a vyžaduje-li to pevnost teré-
nu) použijte podložky pro stabilizátory. 

� Před uvedením pojízdné zdvihací pracovní plošiny
do pohybu zkontrolujte trasu (překážky, nerovnosti
atd.).

� V místě silničního provozu, hrozí-li nebezpečí srážky
s vozidly, zajistěte prostor pod pracovní plošinou, i
vhodnými značkami.

� Přísně dodržujte doporučení v návodu k obsluze týka-
jící se stability pojízdné zdvihací pracovní plošiny a
maximální rychlosti větru. 

� Dodržujte bezpečnostní vzdálenost od nadzemního
elektrického vedení a jiných elektrických instalací,
aby se zamezilo úrazu elektrickým proudem. 

� Práci zorganizujte tak, aby v případě úrazu nebo
nebezpečí mohl další pracovník vždy použít nouzové
ovládání.
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INSTALACE, MONTÁŽ, ÚDRŽBA A KONTROLA POJÍZDNÉ ZDVIHACÍ
PRACOVNÍ PLOŠINY A JEJÍHO KOŠE

Toto pracovní zařízení je velmi složité a jeho instalaci,
montáž, údržbu a kontroly musí provádět zvláště proško-
lení a vysoce kvalifikovaní pracovníci. 

Zkoušky, kontrola vhodnosti pro použití a běžná údržba
a prohlídky jsou velmi složité úkony, pro které nestačí pár
slov v příručce, jako je tato. Doporučuje se, aby je pro-
váděla autorizovaná dílna nebo dodavatel či výrobce. 

V každém případě však musí být dodrženy předpisy a
normy uplatnitelné v zemi použití. 

4.7.3 STOŽÁROVÉ ŠPLHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINY

VOLBA STOŽÁROVÝCH ŠPLHACÍCH PRACOVNÍCH PLOŠIN

Stožárové šplhací pracovní plošiny mohou být upraveny
na konkrétní potřebnou výšku, a mohou tak být zajištěny
vhodné ergonomické pracovní podmínky. Stožárové špl-
hací pracovní plošiny mohou být používány pro zednic-
ké práce, výměnu oken atd.

Plošina musí mít prohlášení o shodě (nebo certifikát,
pokud je plošina pronajata či zakoupena jako použité
zařízení). Vždy dodržujte pokyny dodavatele. 

CO ZKONTROLOVAT PŘED POUŽITÍM STOŽÁROVÉ ŠPLHACÍ PRACOVNÍ
PLOŠINY

Před použitím stožárové šplhací pracovní plošiny:
� ujistěte se, že plošinu instalovala a zkontrolovala

způsobilá osoba;
� ujistěte se, že od této kontroly nedošlo k žádné

změně (okolí, ukotvení, zajištění, kabely, nehody
atd.);

� zkontrolujte, zda jsou povětrnostní podmínky, zejmé-
na rychlost a síla větru, vhodné pro použití plošiny;

� určete nosnost a maximální zatížení materiálem
schválené výrobcem;

� každý den kontrolujte všechny klíčové prvky (ukotve-
ní, plošinu, svorky, kabely, vázací lana, bezpečnost-
ní brzdu atd.).

POUŽÍVÁNÍ STOŽÁROVÉ ŠPLHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINY

Během používání:
� plošinu zvedejte a spouštějte pomalu a podlahu udr-

žujte více či méně vodorovně;
� při zvedání nebo spouštění plošiny mějte na paměti

jakákoli rizika poškození (otevřená okna atd.);
� rozložte zatížení maximálně rovnoměrně, aniž by

byla překročena omezení uvedená výrobcem ploši-
ny. 

4.7.4 ZÁVĚSNÉ PLOŠINY (ZÁVĚSNÉ LÁVKY)
Jestliže na základě posouzení rizik je jedinou možností pou-
žití závěsné plošiny, je třeba mít na paměti, že toto zaříze-
ní se může díky zavěšení projevit jako nebezpečné. 

Musí být tedy zvolena závěsná plošina, která má prohláše-
ní o shodě (nebo certifikát, pokud je zařízení pronajato).

Užitečnými dokumenty, které mohou pomoci s výbě-
rem „závěsných plošin“, „pojízdných zdvihacích pra-
covních plošin“, „zdvihacích plošin“ a s „bezpečnost-
ními požadavky na zdvihací stoly“, jsou tyto normy:

EN 1808:1999 „Bezpečnostní požadavky na závěsné
plošiny – Konstrukční výpočty, kritéria stability, kon-
strukce — Zkoušky“.

EN 280:2001 „Pojízdné zdvihací pracovní plošiny —
Konstrukční výpočty, kritéria stability, konstrukce —
Přezkoušení a zkoušky“

EN 1495:1997 „Zdvihací plošiny — Stožárové šplhací
pracovní plošiny“

EN 1570:1998 „Bezpečnostní požadavky na zdvihací
stoly“ 
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Pokud to přístup pracovníků u základny konstrukce dovo-
luje, měla by být dána přednost plošinám, které se pohy-
bují po kabelech. 

CO DALŠÍHO JE TŘEBA ZKONTROLOVAT PŘED POUŽITÍM ZÁVĚSNÉHO

LEŠENÍ NEBO STOŽÁROVÉ ŠPLHACÍ PRACOVNÍ PLOŠINY S POHONEM

Před použitím závěsné plošiny s pohonem se ujistěte, zda
jsou instalovány:
� automatické bezpečnostní zařízení (připojené na

bezpečnostní kabel nezávisle na prvku zavěšení);
� zařízení pro zastavení sestupu (pro případ zachyce-

ní závěsné plošiny);
� zařízení pro snížení napnutí kabelu (pro případ

zachycení závěsné plošiny v okamžiku zvedání);
� zdvihové koncové spínače (horní a také dolní);
� zařízení umožňující svislý pohyb závěsné plošiny a

automatické zastavení pohybu, pokud se plošina pří-
liš nakloní. 

Zkontrolujte, zda:
� elektrická instalace je provedena správně a byla při-

jata opatření zabraňující nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem. Pro více informací o těchto rizicích viz
část 3.5 „Doporučení pro práci ve výšce na elektric-
kých instalacích nebo v jejich blízkosti“; 

� kontrolní zařízení jsou správně nastavena.

Dále se ujistěte, že navijáky je možné ovládat:
� souběžně,
� ovládacími prvky, které okamžitě zastaví jakýkoli

pohyb, pokud není nikdo přítomen;
� ovládacími prvky, které je možné zablokovat v polo-

ze „stop“ a které jsou opatřeny nouzovým vypína-
čem.

POUŽÍVÁNÍ ZÁVĚSNÝCH PRACOVNÍCH PLOŠIN

Po posouzení rizik práce ve výšce mohou být závěsné
plošiny používány, jestliže nelze použít žádné jiné bez-
pečnější pracovní zařízení. 

Závěsné plošiny, které vyžadují použití kabelů, umožňují
přístup na pracoviště ve výšce a umísťování vztahující se
k takovému pracovišti. 

Je-li zvoleno takové zařízení:
� měli by jej používat pouze ti pracovníci, kteří jsou

řádně proškoleni a obdrželi písemné pokyny;
� při montáži zajistěte, aby byly závěsné plošiny sta-

bilní a byl dodržen návod k obsluze;
� podél všech plošin nebo závěsných lávek by měla být

instalována zábradlí zabraňující pádu;
� pro každý bod upevnění by měly být použity dva

kabely: nosný kabel a bezpečnostní kabel;
� zdvihání by mělo být synchronizováno tak, aby plo-

šina byla udržována ve vodorovné poloze a kabely
ve svislé poloze;

� automatické zařízení by mělo zastavit zdvihání v pří-
padě naklonění;

� měly by být používány osobní ochranné prostředky
(OOP) proti pádu z výšky;

� funkce a stav závěsných plošin by měly být kontrolo-
vány před zahájením práce (zejména OOP nebo
jiná další opatření k odstranění nebo minimalizaci
jakéhokoli nebezpečí pádu).

4.7.5 ZÁVĚSNÉ LÁVKY

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ FASÁD

Jedním z možných způsobů údržby a čištění fasád je pou-
žití závěsné lávky. 

Závěsná lávka musí být ve všech případech pevně upev-
něna k budově.

Dále pak:
� Před každým použitím zkontrolujte, zda závěsná

lávka pracuje správně. 
� Závěsnou lávku dovolte používat pouze řádně pro-

školeným pracovníkům, kteří musí dodržovat návod k
použití. 

� Instalujte systémy ochrany proti pádu na cestách a
místech přístupu na závěsnou lávku.

� Vyžadujte, aby pracovníci v nevedených závěsných
lávkách používali bezpečnostní úvazky. 

� Zaměstnavatel by měl získat informace o povětrnost-
ních podmínkách (vítr, teplota, náledí, nebezpečí
námrazy, deště atd.) a podle toho informovat pra-
covníky. 
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5.1 ZÁBRADLÍ A ZÁBRANY

POUŽÍVÁNÍ OCHRANNÉHO ZÁBRADLÍ

Ochranná zábradlí jsou přímým kolektivním ochranným
opatřením, které zabraňuje pádu pracovníků ochranou
všech volných okrajů. 

Kolektivní ochrana tohoto druhu by měla být upřednost-
ňována před jiným zařízením, aby se zamezilo jakému-
koli nebezpečí pádu. 

Systémy ochranného zábradlí mohou být:
� tři samostatné části sestávající z pevné a odolné vrch-

ní a středové tyče a pevné zarážky u podlahy, nebo
� integrální systémy sestávající z ochranných přepá-

žek, pevných prken nebo třídílných systémů boční
ochrany s bezpečnostními sítěmi, kryty či jejich ekvi-
valenty nebo obdobné.

OCHRANA VOLNÝCH OKRAJŮ

Existuje-li nebezpečí pádu, musí být instalována zařízení
boční ochrany nebo pevné zábrany chránící pracovníky
před pádem na:
� schodištích bez zábradlí, odpočívadlech či pode-

stách, otvorech ponechaných ve zdech;
� pracovištích a dopravních pruzích;
� otvorech ponechaných v podlahách, stropech a stře-

chách. 

Boční ochrana by měla být instalována v bezprostřední
blízkosti míst, kde by pracovníci mohli spadnout. Měla by
být tvořena zábradlím, svislými sloupky a případně
zarážkami u podlahy. 

5.2 OCHRANA PŘI PRÁCI NA ŠIKMÝCH
PLOCHÁCH

POUŽÍVÁNÍ OCHRANNÝCH KONSTRUKCÍ NA OKRAJI ŠIKMÝCH PLOCH

Na základě posouzení rizik mohou být tyto ochranné
konstrukce zvoleny k poskytnutí účinné kolektivní ochrany
proti nebezpečí pádu z výšky. 

Mohou zachytit pracovníky, kteří sklouznou při práci na
šikmých plochách. 

Mají podobu uzavřených ochranných příček, opatřených
sítěmi, přepážkami nebo pevnými deskami. 

Při použití ochranných konstrukcí na volných okrajích šik-
mých střech musí být přihlédnuto k těmto aspektům. 
� typy střech, kde sklon umožňuje instalaci takových

konstrukcí, jsou omezeny;
� plochy s největším rizikem sklouznutí jsou dány sklo-

nem střechy nebo šikmou plochou;
� ochranné konstrukce na volných okrajích musí přesa-

hovat pracovní prostor, který má být zajištěn.

Nosné prvky:
� musí být instalovány v souladu s návodem výrobce k

montáži a použití, 
� měly by být upevněny k jednodílným krokvím a musí

být kolmé k okapním žlabům a dostatečně pevné.

Při instalaci ochranných konstrukcí musí být používány
osobní ochranné prostředky (OOP).
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INSTALACE BEZPEČNOSTNÍCH SÍTÍ

Bezpečnostní sítě mohou být použity po posouzení rizik
zaměstnavatelem.

V tomto případě:
� instalujte síť z pracovního zařízení, např. bezpečné

pracovní plošiny, v souladu s bezpečnostními poky-
ny, aby pracovníci nebyli vystaveni dalšímu nebez-
pečí pádu;

� prostudujte a dodržujte návod výrobce k použití a
zajistěte jeho dodržování na staveništi;

� bezpečnostní sítě upevňujte pouze k pevným kon-
strukčním prvkům.

Při upevňování sítí by se zaměstnavatel měl ujistit, zda
nejsou překročeny tyto parametry:
� povolené výšky pádu v rámci chráněného pracoviště

a po stranách,
� vzdálenosti mezi body upevnění sítě,
� maximální hodnoty zatížení sítě.

Používejte pouze bezpečnostní sítě, které splňují předpi-
sy a nejsou poškozené, a před každým použitím je zkon-
trolujte v souladu s vnitrostátními právními předpisy a zvy-
klostmi.

Počítejte s deformací bezpečnostní sítě následkem namá-
hání, aby bylo zajištěno, že jakýkoli padající pracovník
nedopadne na zem.

Zkontrolujte, zda návod výrobce neobsahuje další dopo-
ručení týkající se bezpečné instalace a používání bez-
pečnostní sítě.

POUŽÍVÁNÍ BEZPEČNOSTNÍCH SÍTÍ

Bezpečnostní sítě se používají k zachycení pracovníků
pro případ pádu při práci.

Mohou být použity:
� pod volnými otvory;
� pod příkrým spádem;

� pod místy s ne zcela bezpečným podkladem.

Sítě by měly být umístěny co nejblíže pod konstrukcí. 

5.4 OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY
(OOP)

OBECNÁ USTANOVENÍ - DEFINICE (SMĚRNICE 89/656/EHS)

Osobními ochrannými prostředky (OOP) se rozumí všechny
prostředky určené k nošení nebo držení zaměstnancem na
ochranu před jedním nebo více riziky, která by mohla ohro-
zit jeho bezpečnost nebo zdraví při práci, a všechny doplň-
ky nebo příslušenství určené k tomuto účelu.

Tato definice se nevztahuje na:
a) běžné pracovní oděvy a uniformy, které nejsou zvlášť

určeny k ochraně bezpečnosti a zdraví zaměstnance;
b) prostředky používané pohotovostní a záchrannou

službou;
c) osobní ochranné prostředky, které jsou nošeny nebo

používány vojenskými, policejními a dalšími složka-
mi, které zajišťují veřejný pořádek;

d) osobní ochranné prostředky pro silniční dopravní pro-
středky;

e) sportovní potřeby;
f) prostředky určené pro sebeobranu nebo zastrašení;
g) přenosné prostředky pro odhalení a signalizování

rizik a škodlivin.

Osobní ochranné prostředky musí být použity tehdy,
pokud rizika nemohou být vyloučena nebo dostatečně
omezena technickými prostředky kolektivní ochrany nebo
opatřeními, metodami nebo postupy organizace práce. 

Osobní ochranné prostředky musí být v souladu s odpo-
vídajícími předpisy Společenství o jejich navrhování a
výrobě s ohledem na bezpečnost a ochranu zdraví. 

Všechny osobní ochranné prostředky musí:
a) být přiměřené pro vyskytující se rizika a nepůsobit

zvýšení rizika;
b) odpovídat stávajícím podmínkám na pracovišti;
c) přihlížet k ergonomickým požadavkům a zdravotnímu

stavu zaměstnance;
d) uživateli přesně padnout po nutných úpravách.

Pokud přítomnost více než jednoho rizika vyžaduje, aby
zaměstnanec používal současně více než jeden osobní
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ochranný prostředek, musí být tyto prostředky vzájemně
slučitelné a musí si udržet účinnost proti dotyčnému riziku
nebo rizikům.

Podmínky používání osobních ochranných prostředků,
zejména doba, po kterou jsou nošeny, se určují na zákla-
dě závažnosti rizika, četnosti vystavení riziku, vlastností
pracoviště každého zaměstnance a výkonu osobního
ochranného prostředku.

Osobní ochranné prostředky jsou v zásadě určeny k
osobnímu použití.

Vyžadují-li okolnosti, aby osobní ochranné prostředky
byly používány více než jednou osobou, musí být přijata
vhodná opatření pro zajištění, aby toto používání nepů-
sobilo různým uživatelům zdravotní ani hygienické pro-
blémy.

Uvnitř podniku nebo závodu musí být zajištěny a k dis-
pozici odpovídající informace o každém osobním
ochranném prostředku v souladu s čl. 4 odst. 1 a 2 směr-
nice 89/656/EHS.

Osobní ochranné prostředky poskytuje zaměstnavatel
bezplatně a zajišťuje jejich dobré fungování a uspokojivé
hygienické podmínky prostřednictvím nezbytné údržby,
oprav a nahrazení.

Členské státy však mohou stanovit, v souladu se svými
vnitrostátními zvyklostmi, že zaměstnanci jsou požádáni,
aby přispěli na náklady na určité osobní ochranné pro-
středky v případě, že se jejich používání neomezuje na
pracoviště.

Zaměstnavatel nejprve zaměstnance informuje o rizicích,
proti kterým jej osobní ochranné prostředky chrání.

Zaměstnavatel pořádá školení o používání osobních
ochranných prostředků, a popřípadě také předvádění
osobních ochranných prostředků.

Osobní ochranné prostředky mohou být používány jen k
těm účelům, pro které jsou určeny, kromě zvláštních a
výjimečných případů.

Musí být používány v souladu s pokyny. 

Tyto pokyny musí být pro zaměstnance srozumitelné.

Za účelem uspokojivého uplatňování směrnice
89/656/EHS Komise přijala zprávu (89/C328/02) o
provádění této směrnice s ohledem na výběr a používání
OOP (Úř. věst. C328 ze dne 30. prosince 1989, s. 3).

DEFINICE OSOBNÍCH OCHRANNÝCH PROSTŘEDKŮ (OOP) PROTI PÁDU

Z VÝŠKY

OOP proti pádu z výšky zahrnují systémy, které:
� chrání pracovníky proti nebezpečí pádu (zajištění při

práci), a
� minimalizují vzdálenost a důsledky pro pracovníky v

případě pádu (zastavení pádu).

Zajišťují také bezpečnou záchranu.

OOP proti pádům z výšky se používají pouze tehdy, je-li
použití kolektivních ochranných prostředků technicky
nemožné.

Ve všech případech je nezbytné se ujistit, zda existuje
vhodný systém ukotvení pro bezpečné upevnění OOP
proti pádům z výšky.

OOP proti pádům z výšky mohou být použity:
� má-li být práce vykonávána v blízkosti volných okra-

jů plochých střech;
� na stožárech;
� při montážních pracích;
� společně s horolezeckým vybavením (chytače).

Práce, která vyžaduje používání OOP, by měla vždy
trvat krátce. 

Na OOP se také vztahuje směrnice 89/686/EHS15 o
základních bezpečnostních požadavcích, které musí
OOP splňovat, aby byla zajištěna ochrana zdraví a bez-
pečnost uživatelů. Příloha II uvádí základní požadavky
na ochranu zdraví a bezpečnost použitelné na všechny
OOP a část 3.1.2. se zabývá zejména prevencí pádů. 

KDY POUŽÍVAT OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY

Pokud existuje nebezpečí pádu a nelze použít kolektivní
ochranná opatření:
� vždy používejte břišní bezpečnostní pás,
� vždy používejte zařízení na ochranu proti pádu nebo

tlumič pádu.

Používejte blokovací zařízení pouze tehdy, je-li třeba pra-
covníka udržovat v pracovní poloze nebo chránit proti
nebezpečí uklouznutí. 

Zajistěte pravidelnou kontrolu OOP způsobilými a řádně
proškolenými osobami. 

Před každým použitím proveďte vizuální prohlídku. 

Kotevní body upevňujte pouze k pevným konstrukčním
prvkům, pokud možno nad uživatelem. 
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15 Směrnice Rady 89/686/EHS ze dne 21. prosince 1989 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se osobních
ochranných prostředků, Úř. věst. L 399, 30.12.1989, s. 18.
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Karabiny musí být opatřeny bezpečnostním zařízením
tak, aby se nemohly náhodně otevřít. 

Upevňovací zařízení (lana/smyčky) musí být napnutá;
netahejte je přes ostré hrany. 

Nebezpečné látky, např. hořlavé výrobky, výbušniny,
kyseliny, zásadité roztoky, čistící prostředky, těkavé
výrobky a žíraviny, udržujte mimo dosah. 

Dojde-li k pádu, OOP znovu nepoužívejte, dokud je
nezkontroluje způsobilá osoba v souladu s pokyny výrobce. 

OCHRANA PROTI PÁDU PŘI PRÁCI NA STOŽÁRECH (ČÁST 1)

Po posouzení rizik musí zaměstnavatel informovat pra-
covníky o rizicích spojených s tímto druhem práce,
poskytnout jim vhodné školení a:
� poskytnout jim osobní ochranné prostředky proti

pádu;
� věnovat zvláštní pozornost uchycení kotevních bodů;
� instalovat zařízení umožňující pracovníkům získat

bezpečný přístup na pracoviště ve výškách, nesou-li
nástroje a zařízení (např. zdvihadla);

� poskytnout záchranný systém a zajistit, aby byla
instalována potřebná zařízení.

OCHRANA PROTI PÁDU PŘI PRÁCI NA STOŽÁRECH (ČÁST 2)

Zaměstnavatel musí informovat a proškolit pracovníky o
používání zařízení na ochranu proti pádům, zejména
s ohledem na:
� nutnost používání OOP proti pádům při výstupu na

stožár;
� nutnost používání bezpečnostních úvazků na ochra-

nu proti pádům, je-li možné;
� používání zařízení pro úpravu délky lana, pokud

musí být lana napnutá (např. na ramenech stožáru);
� nutnost být zvláště opatrný při výstupu nebo práci na

nakloněném či kluzkém stožáru;
� nutnost mít při výstupu volné ruce, a tedy nenést

nástroje či zařízení, pokud by jim mohly překážet
nebo znemožňovat zcela bezpečný výstup na stožár. 

5.5 ZAŘÍZENÍ PRO PRÁCI NA KŘEHKÝCH
PLOCHÁCH

PRÁCE NA KŘEHKÝCH PLOCHÁCH

Střešní pláště vyrobené z křehkých materiálů zahrnují
skleněná atria, střechy vyrobené z vlnitého vláknitého
cementu, skleněné střechy atd. Pamatujte však, že i
nekřehké materiály se mohou postupem času stát křehký-
mi následkem stárnutí a účinků zvětrávání.

Pro práci na takových střechách by měl zaměstnavatel
pracovníky informovat a proškolit, aby byla dodržena
tato ochranná opatření:
� způsob umísťování krokví, pevných bednění, pevných

podpěr pod střechou nebo přepážek odolných proti
korozi,

� značení uliček určených k pohybu a práci, 
� zařízení na ochranu proti pádu, 
� montáž sítí, bezpečnostních přepážek, pevných pod-

pěr atd., 
� poskytování zařízení pro ochranu na volných okra-

jích a montáž lešení, je-li překročena povolená pra-
covní výška.

DŮLEŽITÉ V PŘÍPADĚ NEBEZPEČÍ:

pracovník, který zůstane zavěšen na bezpečnostním
úvazku, může být vystaven závažným zdravotním
rizikům.



I. PRÁVNÍ PŘEDPISY SPOLEČENSTVÍ

SMĚRNICE EVROPSKÉ UNIE

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/45/ES
ze dne 27. června 2001, kterou se mění směrnice Rady
89/655/EHS o minimálních požadavcích na bezpečnost
a ochranu zdraví pro používání pracovního zařízení
zaměstnanci při práci (druhá samostatná směrnice ve
smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) 
(Úř. věst. L 195 ze dne 19.07.2001, s. 46)

Směrnice Rady 89/391/EHS ze dne 12. června 1989 o
zavádění opatření pro zlepšení bezpečnosti a ochrany
zdraví zaměstnanců při práci.
(Úř. věst. L 183 ze dne 29.06.1989, s. 1)

Směrnice Rady 89/655/EHS ze dne 30. listopadu 1989
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu
zdraví pro používání pracovního zařízení zaměstnanci
při práci (druhá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16
odst. 1 směrnice 89/391/EHS) (89/655/EHS).
(Úř. věst. L 393 ze dne 30.12.1989, s. 13)

Směrnice Rady 95/63/ES ze dne 5. prosince 1995, kte-
rou se mění směrnice 89/655/EHS o minimálních poža-
davcích na bezpečnost a ochranu zdraví pro používání
pracovního zařízení zaměstnanci při práci (druhá samo-
statná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice
89/391/EHS).
(Úř. věst. L 335 ze dne 30.12.1995, s. 28)

Směrnice Rady 92/57/EHS ze dne 24. června 1992 o
minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu zdra-

ví na dočasných nebo mobilních staveništích (osmá samo-
statná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice
89/391/EHS)
(Úř. věst. L 245 ze dne 26.08.1992, s. 6)

Směrnice Rady 89/656/EHS ze dne 30. listopadu 1989
o minimálních požadavcích na bezpečnost a ochranu
zdraví pro používání osobních ochranných prostředků
zaměstnanci při práci (třetí samostatná směrnice ve smys-
lu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) (89/656/EHS).
(Úř. věst. L 393 ze dne 30.12.1989, s. 18)

Směrnice Rady 92/58/EHS ze dne 24. června 1992 o
minimálních požadavcích na bezpečnostní nebo zdra-
votní značky na pracovišti (devátá samostatná směrnice
ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS).
(Úř. věst. L 245 ze dne 26.08.1992, s. 23)

Sdělení Komise 89/C 328/02 k provádění směrnice Rady
89/656/EHS ze dne 30. listopadu 1989 (1) týkající se
hodnocení bezpečnostních aspektů osobních ochranných
prostředků s přihlédnutím k jejich výběru a používání
(89/C 328/02).
(Úř. věst. C 328 ze dne 30.12.1989, s. 3)

Směrnice Rady 89/686/EHS ze dne 21. prosince 1989
o sbližování právních předpisů členských států týkajících
se osobních ochranných prostředků. (Úř. věst. L 399 ze
dne 30.12.1989, s. 18)
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EN 074-1
Spojky, středící trny a nánožky pro pracovní a podpěrná
lešení - Část 1: Spojky trubek - Požadavky a zkušební
postupy

EN 131-1
Žebříky – Termíny, druhy, funkční rozměry

EN 131-2
Žebříky – Požadavky, zkoušení, značení

EN 341
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Sla-
ňovací zařízení 

EN 280:2001
Pojízdné zdvihací pracovní plošiny — Konstrukční výpo-
čty, kritéria stability, konstrukce — Bezpečnost, přezkou-
šení a zkoušky

EN 353-1
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Část
1: Pohyblivé zachycovače pádu včetně pevného zajišťo-
vacího vedení 

EN 353-2
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Část
2: Pohyblivé zachycovače pádu včetně poddajného
zajišťovacího vedení

EN 354
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Spo-
jovací prostředky

EN 355
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Tlu-
miče pádu

EN 358
Osobní ochranné prostředky pro pracovní polohování a
prevenci pádů z výšky - Pásy pro pracovní polohování a
zadržení a pracovní polohovací spojovací prostředky 

EN 360
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Zata-
hovací zachycovače pádu 

EN 361
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky -
Zachycovací postroje 

EN 362
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Spoj-
ky 

EN 363
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Systé-
my zachycení pádu 

EN 364
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Zku-
šební metody

EN 365
Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - Všeo-
becné požadavky na návody k používání, údržbě, peri-
odické prohlídce, opravě, značení a balení

EN 564
Horolezecká výzbroj - Pomocná šňůra - Bezpečnostní
požadavky a zkušební metody 

EN 565
Horolezecká výzbroj - Popruhy - Bezpečnostní požadav-
ky a zkušební metody

EN 601
Hliník a slitiny hliníku - Odlitky - Chemické složení odlitků
určených pro styk s potravinami 

EN 795
Ochrana proti pádům z výšky - Kotvicí zařízení - Poža-
davky a zkoušení 

EN 813
Osobní ochranné prostředky pro prevenci pádů z výšky -
Sedací postroje 

EN 1004
Pojízdná pracovní dílcová lešení - Materiály, rozměry,
návrhová zatížení, požadavky na provedení a bezpeč-
nost

EN 1065
Seřiditelné výsuvné ocelové stojky - Základní požadavky,
navrhování a posuzování výpočtem a zkouškami

EN 1808:1999
Bezpečnostní požadavky na závěsné plošiny – Kon-
strukční výpočty, kritéria stability, konstrukce – Zkoušky 

EN 1263-1
Záchytné sítě - Část 1: Bezpečnostní požadavky, zkušeb-
ní metody 

EN 1263-2
Záchytné sítě - Část 2: Bezpečnostní požadavky pro osa-
zování záchytných sítí 

EN 1891-A
Osobní ochranné prostředky pro prevenci pádů z výšky -
Nízko průtažná lana s opláštěným jádrem 

EN 12810-1
Fasádní dílcová lešení - Část 1: Požadavky na výrobky 

EN 12810-2
Fasádní dílcová lešení - Část 2: Zvláštní postupy při navr-
hování konstrukce 

EN 12811-1
Dočasné stavební konstrukce - Část 1: Pracovní lešení -
Požadavky na provedení a obecný návrh 

EN 12811-2
Dočasné stavební konstrukce - Část 2: Informace o mate-
riálech 

68



EN 12811-3
Dočasné stavební konstrukce - Část 3: Zatěžovací zkouš-
ky 

EN 12812
Podpěrná lešení - Požadavky na provedení a obecný
návrh 

EN 12813
Dočasné stavební konstrukce - Podpěrné dílcové věže -
Zvláštní postupy při navrhování 

EN 13331-1
Pažicí systémy pro výkopy - Část 1: Požadavky na výrob-
ky 

EN 13331-2 T
Pažicí systémy pro výkopy - Část 2: Posouzení výpočtem
nebo zkouškou 

EN 13374
Systémy dočasné ochrany volného okraje - Specifikace
výrobku, zkušební metody 

EN 13377
Průmyslově vyráběné dřevěné podpěrné nosníky - Poža-
davky, klasifikace a posuzování 

EN 14653-1
Ručně ovládané hydraulické rozpěrné systémy pro výko-
py - Část 1: Požadavky na výrobky 

EN 14653-2
Ručně ovládané hydraulické rozpěrné systémy pro výko-
py - Část 2: Posouzení výpočtem nebo zkouškou 

EN 1495:1997
Zdvihací plošiny - Stožárové šplhací pracovní plošiny

EN 1570:1998
Bezpečnostní požadavky na zdvihací stoly
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lancourt, OPPBTP, 2001, 60 p. 
ISBN 2-7354-0333-5

Guide de sécurité destiné aux personnels des entreprises
de gros œuvre, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 2003, 65 p. 
ISBN 2-7354-0345-9

La protection individuelle contre les chutes, Cahier des
comités de prévention du BTP, n° 5/96, Organisme pro-
fessionnel de prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1997, 9 p.

La sécurité du monteur dans les chantiers de réseaux et
télécommunication, Lignes aériennes, canalisations souter-
raines, téléphonie mobile, Organisme professionnel de
prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP),Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999, 80 p.
ISBN 2-7354-0324-6
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d’assurance maladie (CRAM) d’Aquitaine, Bordeaux,
CRAM Aquitaine, janvier 2000, 2 p.

Lignes de vie, systèmes d’arrêt de chute, dispositifs d’an-
crage, et autres systèmes d’assurage à demeure pour les
protections individuelles contre les chutes de hauteur,
Caisse régionale d’assurance maladie (CRAM) d’Aqui-
taine, Bordeaux, CRAM Aquitaine, 2000, 6 p.

Livret sécurité couverture, plomberie, chauffage, Guide
pratique, Organisme professionnel de prévention du bâti-
ment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 1999, 40 p. 
ISBN 2-7354-0316-5

Livret sécurité couverture, plomberie, chauffage, La sécu-
rité des hommes, première richesse de l’entreprise, Orga-
nisme professionnel de prévention du bâtiment et des tra-
vaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999,
40 p. 
ISBN 2-7354-0316-5

Maisons individuelles (Gros œuvre), Protection contre les
chutes, Vidéo, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 2003

Mémo-pratique, Travaux d’étanchéité des toitures-terrasses
– Gardes-corps périphériques, Organisme professionnel
de prévention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP),
Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1998, 2 p.

Méthodes et sûreté des travaux acrobatiques, Analyse des
risques, Institut national de recherche et de sécurité (INRS),
Paris, INRS, 1996, 10 p. 
ISBN 2-7389-0520-X ISSN 0007-9952

Montage-levage des constructions métalliques, Caisse
nationale d’assurance maladie (CNAM), Paris, Maury
Malesherbes - INRS, 1987, 2 p.
ISSN 0373-1944

Plates-formes de travail pour travaux de faible hauteur,
Fiche pratique de sécurité ED 75, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, Maury Malesherbes,
INRS, juin 1998, 4 p. 
ISSN 0373-1944

Plates-formes élévatrices mobiles du personnel, Institut
national de recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS,
2000-mai 2003, 60 p. 
ISBN 2-7389-0359-2

Pose de charpente, Guide pratique, Organisme profes-
sionnel de prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1996, 32 p.
ISBN 2-7354-0263-0

Prévention des risques lors de l’installation et de la main-
tenance d’antennes pour téléphones mobiles, Note tech-
nique CRAMIF n° 19, Caisse régionale d’assurance mala-
die d’Île de France (CRAMIF), Paris, CRAMIF, 2003, 18 p.

Protections collectives contre les chutes de hauteur, Manuel
pratique de prévention n° 16, Organisme professionnel de
prévention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP),
Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999, 15 p. 
ISBN 2-7354-0269-X

Protections collectives pour empêcher les chutes de hauteur
dans le bâtiment et les travaux publics, Fiche de sécurité
B1 F 01 01, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, juin 2001, 4 p.

Protections contre les chutes depuis les escaliers et les
paliers pendant les travaux, Mémo pratique B1 M 10 97,
Organisme professionnel de prévention du bâtiment et des
travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP,
1997, 2 p.

Travaux de couverture en matériaux fragiles, Protection
contre les chutes, Fiche de sécurité F1 F 02 96, Organisme
professionnel de prévention du bâtiment et des travaux
publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1996, 7 p.

Travaux et interventions sur toitures - Prévention des risques
de chute de hauteur, Recommandations CRAMIF n° 20,
Caisse régionale d’assurance maladie d’Île-de-France
(CRAMIF), Paris, CRAMIF, 2002, 16 p.

Aide-mémoire BPT, Prévention des accidents du travail et
des maladies professionnelles dans le bâtiment et les tra-
vaux public,s ED 790, Institut national de recherche et de
sécurité (INRS), Paris, INRS, mars 2004, 131 p.
ISBN 2-7389-1202-8

Maintenance et prévention des risques professionnels dans
les projets de bâtiment, ED 829, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS, avril 2004,
54 p.
ISBN 2-7389-1205-2

Nacelles élévatrices de personnel, tudes des schémas de
commande n° 171, ND 2079, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS, deuxième tri-
mestre 1998.
ISBN 2-7389-0736-9 ISSN 0007-9952

ITALIA (ITÁLIE)

Linea guida per la scelta, l’uso e la manutenzione delle
scale portatili, D.LGS. 8 luglio 2003, n. 235. Attuazione
della direttiva 2001/45/CE relativa al requisiti minimi di
sicurezza e di salute per l’uso delle attrezzature di lavoro
da parte dei lavoratori, ministero del Lavoro e delle politi-
che Sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministero
del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salute,
ISPELS, settembre 2004, 70 pagg. 
ISBN 88-89415-02-9

Linea guida per la scelta, l’uso e la manutenzione di dispo-
sitivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto:
sistemi di arresto caduta, ministero del Lavoro e delle poli-
tiche sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministe-
ro del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salu-
te, ISPELS, settembre 2004, 78 pagg.  
ISBN 88-89415-03-7

Linea guida per l’esecuzione di lavori temporanei in quota
con l’impiego di sistemi di accesso e posizionamento
mediante funi, D.LGS. 8 luglio 2003, n. 235, Attuazione
della direttiva 2001/45/CE relativa al requisiti minimi di
sicurezza e di salute per l’uso delle attrezzature di lavoro
da parte dei lavoratori, ministero del Lavoro e delle politi-
che sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministero
del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salute,
ISPELS, settembre 2003, 55 pagg.

Linea guida per l’esecuzione di lavori temporanei in quota
con l’impiego di sistemi di accesso e posizionamento
mediante ponteggi metallici fissi di facciata, montaggio,
smontaggio, trasformazione ponteggi, ministero del Lavoro
e delle politiche sociali, ISPELS, Roma: ministero del Lavoro
e delle politiche sociali, ISPELS, ottobre 2004, 83 pagg. 
ISBN 88-89415-04-5
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Linee guida sulla valutazione dei rischi nei cantieri tempo-
ranei e mobili nei quali è previsto l’utilizzo di elicotteri,
Coordinamento tecnico interregionale della prevenzione
nei luoghi di lavoro, Roma: Istituto superiore per la pre-
venzione e la sicurezza del lavoro (ISPELS), settembre
2004, 101 pagg.

Ponteggi metallici fissi: prontuario aggiornato con tutti i
riferimenti normativi di settore, tutte le ditte autorizzate alla
costruzione dei ponteggi metallici fissi con i relativi mar-
chi, tutti gli estremi delle autorizzazioni ministeriali rila-
sciate dall’emanazione del D.P.R. n. 164/56 Michele
Candreva, Roma: EPC LIBRI, settembre 2004, 237 pagg. 
ISBN 88-8184-342-0

LATVIJA (LOTYŠSKO)

(Není k dispozici)

LIETUVA (LITVA)

(Není k dispozici)

LUXEMBOURG (LUCEMBURSKO)

Conseils de sécurité, Bâtiment et travaux publics, Association
d’assurance contre les accidents, Luxembourg, Association
d’assurance contre les accidents, janvier 1993, 68 p.

Prescription de prévention des accidents, Édition complète,
Association d’assurance contre les accidents, Luxembourg,
Association d’assurance contre les accidents, 2000,
391 p.

MAGYARORSZAG (MAĎARSKO)

(Není k dispozici)

MALTA

(Není k dispozici)

NEDERLAND (NIZOZEMSKO)

Hoog en droog – Werken op hoogte: ARBO WIJZER
25/FNV BOUW Woerden, FNV BOUW, 2002, 17 blz.

Leidraad ,,Veilig werken op hoogte: keuze van het juiste
arbeidsmiddel“, Overwegingen bij het beperken van de
ladder als werkplek. Verbond van Nederlandse Onderne-
mingen – Nederlands Christelijk Werkgeversverbond (Ver-
eniging VNO-NCW), Den Haag, VNO-NCW, 01/2003,
17 blz.

ÖSTERREICH (RAKOUSKO)

Arbeiten auf Bäumen, M 520 Sicherheit kompakt, Allge-
meine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA,
12 S.

Arbeiten auf Dächern, M 222 Sicherheit kompakt, Allge-
meine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA,
19 S.

Arbeits- und Schützgeüste, M 262 Sicherheit kompakt,
Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien:
AUVA, 27 S.

Bockgerüste, M 264 Sicherheit kompakt, Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA, 8 S.

Seile und Gurte gegen Absturz, M 750 Sicherheit kom-
pakt, Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien:
AUVA, 23 S.

POLSKA (POLSKO)

(Není k dispozici)

PORTUGAL (PORTUGALSKO)

Construção Civil, Manual de Segurança no Estaleiro,
Associação de Empresas de Construção e Obras Públicas
(AECOPS), Instituto de Desenvolvimento e Inspecção das
Condições de Trabalho (IDICT), Luís Fontes Machado, Lis-
boa, 1996.

O Risco — Segurança e Saúde na Construção Civil e
Obras Públicas (CDROM), Instituto de Soldadura e Quali-
dade (ISQ), Associação de Empresas de Construção e
Obras Públicas (AECOPS), Associação Portuguesa da
Indústria de Refrigeração e Ar Condicionado (APIRAC), Lis-
boa, 2004.

Manual de Segurança, Construção, Conservação e Res-
tauro de Edifícios, Edições Sílabo, Abel Pinto, Lisboa,
2004.

SLOVENIJA (SLOVINSKO)

(Není k dispozici)

SLOVENSKÁ REPUBLIKA

(Není k dispozici)

SUOMI (FINSKO)

Kaatuessaan vaaraa aiheuttavat rakenteet, Petteri Kaski,
Kimmo Virolainen, Tapio Leino & Lasse Mörönen, Valtion
Teknillinen Tutkimuskeskus (VTT), 1998, 52 s. 
ISBN 951-38-5407-8 ISSN 1235-0605

Putoamis vaaratekijöiden poistaminen rakennushankkeen
toteutuksessa, Margus Tint, Jorma Lappalainen & Simo
Sauni, Tapaturmavakuutuslaitosten liitto (VAKES), Sosiaali-
ja terveysministeriö/työsuojeluosasto, Rakennusteollisuus
RT ry, 2003, 17 s.

Rakennushankkeen turvallisuusjohtaminen: Korkea raken-
nuskohde, Jari Lehtinen, Tampere: VTT Rakennustekniikka,
Syyskuu 2000, 93 s.
ISBN 951-38-5695-X ISBN 951-38-5696-8 (pdf) 
ISSN 1235-0605 ISSN 1455-0865 (pdf)

Rakentamisen putoamistapaturmat - turvallisuuskulttuuri ja
turvallisuustilanne, Margus Tint, Jorma Lappalainen, Kalle
Koivula & Pertti Palukka, Tampere, Tampereen teknillinen
yliopisto, 2003, 98 s. 
ISBN 952-15-1074-9 ISSN 1459-5281

SVERIGE (ŠVÉDSKO)

Byggnadsställningar: Hantering, användning, föreskrifter och
råd, Byggförlaget, Stockholm: Byggförlaget, 1993, 80 s. 
ISBN 91-7988-057-6

75

Pří
lo

hy



N
ez

áv
az

ná
 p

řír
uč

ka
 s

pr
áv

ný
ch

 p
os

tu
pů

 p
ro

 p
ro

vá
dě

ní
 s

m
ěr

ni
ce

 2
00

1/
45

/E
S 

(o
 p

rá
ci

 v
e 

vý
šk

ác
h) Byggnadsställningar, Arbetsmiljöverket Publikationsser-

vice, Solna: Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2003, 2
s.

Fallskyddshandboken: Metoder, utrustning och råd, Per-
Olof Axlsson, Rolf Löfström, Stockholm: Byggförlaget,
1997, 79 s. 
ISBN 91-7988-115-7

Rätt ställning: Byggnadsställning vid plåtslageriarbete på
tak, Plåtslageribranschens Centrala Arbetsmiljökomitté,
Sverige: Plåtslageriernas Riksförbund, Januari 2002, 9 s.

Säkrare bygg och anläggningsarbete, Arbetsmiljöverket,
Solna: Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2003, 16 s.

Skyddsnätshandboken, Per-Olof Axlsson, Christer Eneroth,
Lars-Erik Hallgren, Stockholm: Byggförlaget, 2001, 95 s.
ISBN 91-7988-161-0

Stegar, Arbetsmiljöverket Publikationsservice, Solna:
Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2002, 2 s.

UNITED KINGDOM (SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ)

FASET (Fall Arrest Safety Equipment Training): Scheme for
the Certification of Competence Safety Net Riggers,
Construction Industry Training Board (CITB), Norfolk: CITB,
2000, 12 pp.

First Aid at work: Your questions answered, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, April 2002, 
8 pp.

Five steps to risk assessment, Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, July 2003, 11 pp.

General Access Scaffolds and ladders: Construction
information sheet No 49, Health & Safety Executive (HSE),
Suffolk: HSE Books, February 2003, 2 pp.

Health & Safety in Roofwork, Health & Safety Executive
(HSE), Norwich: HSE Books, 1998, 90 pp.
ISBN 0-7176-1425-5

Height Safe: Absolutely essential health and safety
information for people who work at height, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, June 2003, 39
pp.

Inspecting fall arrest equipment made from webbing or
rope, Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books,
February 2003, 17 pp. 
ISBN 0-7176-2552-4

Preventing falls from fragile roofs in agriculture: Agriculture
information sheet No 32/ Health & Safety Executive
(HSE),Suffolk, HSE Books, May 2002, 3 pp.

Preventing falls from height in the food and drink
industries: Food Information Sheet No 30/ Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, July 2001, 4 pp.

Proposals for work at height regulations: Consultative
document, Health and Safety Commission, Suffolk: HSE
Books, 2003, 166 pp.

Recidivist risk takers who work at height: Research report
201/ Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books,
2004, 195 pp. 
ISBN 0-7176-2815-9

Safe erection, use and dismantling of falsework:
Construction information sheet No 56/Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, June 2003, 3 pp.

Safe Start (GE 707): Safety Handbook, An Introduction to
Health and Safety on Construction Sites, Construction
Industry Training Board (CITB), Norfolk: CITB, August
1996, 102 pp.

Safe working on glasshouse roofs: Agriculture information
sheet No 12,Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE
Books, May 2002, 2 pp.

Safety in window cleaning using portable ladders: HSE
information sheet MISC613, Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, September 2003, 6 pp.

Safety in window cleaning using rope access techniques:
HSE information sheet MISC612, Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, September 2003, 
6 pp.

The Absolutely Essential Health and Safety Toolkit (for the
smaller construction contractor), Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, August 2002, 27 pp.
ISBN 0-7176-2103-0

The High 5: Five ways to reduce risk on site, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, September
2003, 2 pp.

Why fall for it? Preventing falls in agriculture, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, november
2002, 15 pp.

Working on roofs, Health & Safety Executive (HSE),
Suffolk: HSE Books, June 2002, 7 pp.
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IV. VNITROSTÁTNÍ PRÁVNÍ PŘEDPISY

ČLENSKÝCH STÁTŮ EU, KTERÝMI SE

PROVÁDÍ SMĚRNICE 2001/45/ES 
((ke dni 28. září 2006)

BELGIQUE / BELGIË (BELGIE)

Arrêté royal relatif à l’utilisation des équipements de travail
pour des travaux temporaires en hauteur.
Moniteur Belge du 15.9.2005

ČESKÁ REPUBLIKA

Nařízení vlády č. 173/1997 Sb., kterým se stanoví vybrané
výrobky k posuzování shody. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 4.8.1997

Nařízení vlády č. 329/2002 Sb., kterým se mění nařízení
vlády č. 173/1997 Sb., kterým se stanoví vybrané výrobky k
posuzování shody, ve znění pozdějších předpisů.
Sbírka zákonů ČR ze dne 19.7.2002

Nařízení vlády č. 378/2001 Sb., kterým se stanoví bližší
požadavky na bezpečný provoz a používání strojů, tech-
nických zařízení, přístrojů a nářadí. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 6.11.2001

Vyhláška českého úřadu bezpečnosti práce a českého báňs-
kého úřadu č. 324/1990 Sb., o bezpečnosti práce a tech-
nických zařízení při stavebních pracích. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 10.8.1990

Vyhláška českého úřadu bezpečnosti práce, kterou se sta-
noví základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a
technických zařízení. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 6.5.1982

Zákon č. 155/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 65/1965
Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a některé
další zákony.
Sbírka zákonů ČR ze dne 21.6.2000

Zákon č. 65/1965 Sb., zákoník práce.
Sbírka zákonů ČR ze dne 30.6.1965

Nařízení vlády č. 362/2005 Sb., o bližších požadavcích na
bezpečnos a ochranu zdraví při práci na pracovištích s
nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky.
Sbírka zákonů ČR ze dne 19.9.2005

ΚΥΠΡΟΣ (Kypr)

Οι περί ελαχίστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας
(χρησιμοποίηση κατά την εργασία εξοπλισμού εργα σίας)
(τροποποιητικοί) κανονισμοί του 2004.  
Κ.Δ.Π. 497/2004 

Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας της 30ής
Απριλίου 2004

DANMARK (DÁNSKO)
Bekendtgørelse nr. 727 af 29. juni 2004 om ændring af
bekendtgørelse om anvendelsen af tekniske hjælpemidler.
Lovtidende A af 13.7.2003

Meddelelser fra Søfartsstyrelsen A af 1. juli 2004 om
arbejdsmiljø i skibe. Bekendtgørelse af 19.7.2004

DEUTSCHLAND (NĚMECKO)

Verordnung zur Rechtsvereinfachung im Bereich der Sicher-
heit und des Gesundheitsschutzes bei der Bereitstellung von
Arbeitsmitteln und deren Benutzung bei der Arbeit, der
Sicherheit beim Betrieb überwachungsbedürftiger Anlagen
und der Organisation des betrieblichen Arbeitsschutzes.
Bundesgesetzblatt Teil 1 (BGB 1), 2.10.2002

EIRE (IRSKO)

Safety, Health and Welfare at Work (Work at Height)
Regulations 2006.
Iris Oifigiúl of 30.06.2006

EESTI (ESTONSKO)

Töövahendi kasutamise töötervishoiu ja tööohutuse
nõuded.
Elektrooniline Riigi Teataja, 29.12.2003

Eλλαδα (ŘECKO)

Τροποποίηση του Π.Δ. 395/1994.

Eφημερίδα της Kυβερνήσεως (ΦEK) (Tεύχος A) της 5ης

Ιουλίου 2004

ESPAÑA (ŠPANĚLSKO)

Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el
que se modifica el Real Decreto 1215/1997, de 18 de
julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas
de seguridad y salud para la utilización por los trabaja-
dores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos
temporales en altura. 
Boletín Oficial del Estado (BOE) n° 274 del 13 de noviem-
bre de 2004, p. 37486

FRANCE (FRANCIE)

Décret n° 2004-924 du 1er septembre 2004 relatif à l’utili-
sation des équipements de travail mis à disposition pour
des travaux temporaires en hauteur et modifiant le code du
travail (deuxième partie: décrets en Conseil d’État) et le
décret n° 65-48 du 8 janvier 1965.
Journal officiel de la République française (JORF) du
3.9.2004, p.15636

Arrêté du 21.12.2004 relatif aux vérifications des écha-
faudages et modifiant l’annexe de l’arrêté du 22.12.2000
relatif aux conditions et modalités d’agrément des orga-
nismes pour la vérification de conformité des équipements
de travail.
Journal officiel de la République française (JORF) du
31.12.2004, p. 1

Arrêté du 4.8.2005 relatif à la prévention des risques de
chutes liés aux travaux réalisés dans les arbres au moyen
de cordes.
Journal officiel de la République française (JORF) du
30.8.2005, p. 1
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Decreto legislativo 8 luglio 2003, n. 235 - Attuazione della
direttiva 2001/45/CE relativa ai requisiti minimi di sicu-
rezza e di salute per l’uso delle attrezzature d lavoro da
parte dei lavoratori GURI.
Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana, Serie genera-
le n. 198, del 27.8.2003, del 27.08.2003, pag. 5.

LATVIJA (LOTYŠSKO)

Ministru kabineta noteikumi nr. 526 “Darba aizsardzības
prasības, lietojot darba aprīkojumu un strādājot augstumā”
Latvijas Vstnesis 12/12/2002, Nr. 526

LIETUVA (LITVA)

Lietuvos Respublikos socialin�s apsaugos ir darbo
ministro įsakymas Nr. 108 „D�l Lietuvos Respublikos
socialin�s apsaugos ir darbo ministro 1999 m.
gruodžio 22 d. įsakymo Nr. 102 „D�l darbo įrengini
naudojimo bendruju nuostatu patvirtinimo pakeitimo”
Valstyb�s žinios, 2002 09 13, Nr. 90
Lietuvos Respublikos socialin�s apsaugos ir darbo
ministr�s įsakymas Nr. 102 „D�l darbo įrengini naudo-
jimo bendruju nuostatu patvirtinimo”
Valstyb�s žinios, 2000 01 12, Nr. 3

LUXEMBOURG (LUCEMBURSKO)

Règlement grand-ducal du 12 mars 2004 modifiant le
règlement grand-ducal modifié du 4 novembre 1994
concernant les prescriptions minimales de sécurité et de
santé pour l’utilisation par les travailleurs au travail d’équi-
pements de travail tel que modifié par le règlement grand-
ducal du 17 août 1997. 
Mémorial luxembourgeois A du 25.3.2004, n°40, p. 619

MAGYARORSZAG (MAĎARSKO)

10/2002. (XII. 23.) FMM rendelet a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl szóló 8/1998. (III. 31.) MüM rendelet
módosításáról 
Magyar Közlöny, 2002/12/23, 161. sz., 9430 o.

4/2002. (II. 20.) SzCsM-EüM együttes rendelet az építési
munkahelyeken és az építési folyamatok során megvalósí-
tandó minimális munkavédelmi követelményekröl
Magyar Közlöny, 2002/02/20, 24. sz., 1381 o.

8/1998. (III. 31.) MüM rendelet a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl
Magyar Közlöny, 1998/03/31, 27. sz., 2371 o.

1993. évi XCIII. tv. a munkavédelemröl
Magyar Közlöny, 1993/11/03, 160. sz., 9942 o.

A foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter
14/2004. (IV. 19.) FMM rendelete a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl
Magyar Közlöny, 2004/04/19, 49. sz., 4396 o.

MALTA

Occupational health & safety authority Act (CAP 424) Work
Equipment (Minimum Safety & Health Requirements)
Regulations, 2004. 
Malta government gazette of: 14/05/2004, no 17,584,
p.04951

NEDERLAND (NIZOZEMSKO)

Besluit van 8 juni 2004 tot wijziging van het arbeidsom-
standighedenbesluit (voorschriften inzake veiligheid en
gezondheid bij het gebruik door werknemers van arbeids-
middelen voor tijdelijke werkzaamheden op de arbeids-
plaats op hoogte)
Staatsblad nr. 279 van 29.6.2004, blz. 1

ÖSTERREICH (RAKOUSKO)

Gesetz vom 2.7.2003 über den Schutz der Bediensteten in
den Dienststellen des Landes Tirol, der Gemeinden und der
Gemeindeverbände (Tiroler Bedienstetenschutzgesetz 2003
– TBSG 2003)
LGBl. Tirol Nr. 75 vom 2.9.2003, S. 27503

Land- und forstwirtschaftliche Sicherheits- und Gesundheits-
schutzverordnung
LGBI Nr. 96, vom 13.11.2001, S. 461

Verordnung der Kärntner Landesregierung vom 13.1.2004,
Zl 14-SV_3304/29/03 über den Schutz der Dienstnehmer
in der Land- und Forstwirtschaft bei der Benutzung von
Arbeitsmitteln (K-AM-VO)
LGBl. für Kärnten Nr. 4 vom 6.2.2004, S. 9

Verordnung der Salzburger Landesregierung – Schutzvor-
schriften bei der Benutzung von Arbeitsmitteln (Arbeitsmittel-
Verordnung-AMV) 
LGBl Salzburg Nr. 45 vom 30.5.2003, S. 199

Verordnung über den Schutz der Dienstnehmer bei der
Benutzung von Arbeitsmitteln in der Land- und Forstwirt-
schaft (NÖ LWF AM-VO) 
LGBl. Für NÖ Nr. 9020/12-0 vom 21.11.2003

Verordnung des Bundesministers für soziale Verwaltung vom
11. März 1983 über allgemeine Vorschriften zum Schutz
des Lebens, der Gesundheit und der Sittlichkeit der Arbeit-
nehmer (Allgemeine Arbeitnehmerschutzverordnung – AAV) 
Bundesgesetzblatt für die Republik Österreich (BGBl.) 
Nr. 218

Verordnung der Salzburger Landesregierung – Schutz von
Dienstnehmerinnen und Dienstnehmern vor Gefährdungen
durch explosionsfähige Atmosphären 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 46 vom 15.7.2004, S. 11

Landesverfassungsgesetz und Gesetz vom 18. November
2004, mit dem die Kärntner Landesverfassung geändert
wird und ein Gesetz über die Sicherheit und den Gesund-
heitsschutz der in den Dienststellen des Landes, der Gemein-
den und Gemeindeverbände beschäftigten Bediensteten
(Kärntner Bedienstetenschutzgesetz 2005 – K-BSG) erlassen
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 7/2005 vom 3.2.2005

Verordnung des Bundesministers für Wirtschaft und Arbeit,
mit der die Bauarbeiterschutzverordnung geändert wird
Bundesgesetzblatt für die Republik Österreich (BGBl.) 
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Nr. 17/2005 vom 21.1.2005 

NÖ Landarbeitsordnung 1973
Landesgesetzblatt (LGBl.) vom 17.2.2005, S. 9020

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
17. November 2003 über Vorschriften zum Schutz des
Lebens, der Gesundheit und der Sittlichkeit der Arbeitneh-
merInnen bei der Ausführung von Bauarbeiten in der Land-
und Forstwirtschaft (Bauarbeiterschutzverordnung – Bau-
VOLuFw) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 99 vom 23.12.2003

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
17. November 2003 über den Schutz der Arbeitnehme-
rInnen bei der Benutzung von Arbeitsmitteln in der Land-
und Forstwirtschaft (Arbeitsmittelverordnung – AMVOLuFw)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 98 vom 23.12.2003

Verordnung der Wiener Landesregierung über den Schutz
der Dienstnehmer in land- und forstwirtschaftlichen Betrie-
ben bei der Benutzung von Arbeitsmitteln (Wiener Arbeits-
mittelverordnung in der Land- und Forstwirtschaft – Wr.
AM-VO Land- und Forstwirtschaft)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 16 vom 1.4.2005

Verordnung der Oö. Landesregierung, mit der die Oö.
Arbeitsmittelverordnung (Oö. AmV), die Oö. Landes-Bau-
arbeiterschutzverordnung (Oö. LBauV) und die Oö.
Gesundheitsüberwachungsverordnung (Oö. GÜV) geän-
dert werden (Oö. Landesbedienstetenschutz-Anpassungs-
verordnung 2004) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 18 vom 31.3.2005

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
18. April 2005, mit der die Verordnung über die Durch-
führung des Bedienstetenschutzes im Bereich der Dienst-
stellen des Landes geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 34 vom 29.4.2005

Oberösterreichisches Dienstrechtsänderungsgesetz 2005
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 49 vom 6.5.2005

Oö. Gemeinde-Dienstrechtsänderungsgesetz 2005
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 54 vom 27.5.2005

Verordnung der Wiener Landesregierung, mit der die Ver-
ordnung der Wiener Landesregierung über den Schutz der
in Dienststellen der Gemeinde Wien beschäftigten Bedien-
steten bei der Benutzung von Arbeitsmitteln geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 28 vom 13.6.2005

Landes- und Gemeindebediensteten-Schutzgesetz (Vorarl-
berg) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 14 vom 8.4.1999

Land- und Forstarbeitsgesetz, Änderung (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 26 vom 26.6.2000

Verordnung der Landesregierung über den Schutz der Lan-
des- und Gemeindebediensteten (Landes-Arbeitsmittelver-
ordnung) (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 21 vom 16.6.2005

Verordnung der Agrarbezirksbehörde über den Schutz der
land- und forstwirtschaftlichen Dienstnehmer bei der Benut-
zung von Arbeitsmitteln (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 24 vom 18.6.2005

Verordnung, mit der die Land- und forstwirtschaftliche
Sicherheits- und Gesundheitsschutz-Verordnung geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 62 vom 15.8.2005

Gesetz, mit dem die Landarbeitsordnung 2000 geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 61 vom 11.5.2005

Gesetz der Steiermärkischen Landesregierung vom 5. Juli
2005, mit dem die Steiermärkische Landarbeitsordnung
2001 (STLAO 2001) geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 102 vom 18.10.2005

Gesetz vom 14. Dezember 2005, mit dem die Salzburger
Landarbeitsordnung 1995 geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 21 vom 16.2.2006

Gesetz, mit dem die Wiener Landarbeitsordnung 1990
geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 11 vom 14.2.2006

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
30. Jänner 2006, mit der die Verordnung über die Durch-
führung des Bedienstetenschutzes im Bereich der Dienst-
stellen des Landes geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 26 vom 15.2.2006

Gesetz vom 14. Februar 2006, mit dem die Steiermärki-
sche Landarbeitsordnung 2001 (STLAO 2001) geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 55 vom 14.2.2006

NÖ-Bediensteten-Schutzverordnung 2003 (NÖ BSVO
2003) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 2015/1-1 vom 22.5.2006

POLSKA (POLSKO)

Rozporządzenie Ministra Gospodarki z dnia 30 października
2002 r. w sprawie minimalnych wymagań dotyczących bez-
pieczeństwa i higieny pracy w zakresie użytkowania maszyn
przez pracowników podczas pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 18.11.2002

Rozporządzenie Ministra Gospodarki, Pracy i Polityki Spo-
łecznej z dnia 30 września 2003 r. zmieniające rozporządze-
nie w sprawie minimalnych wymagań dotyczących bezpie-
czeństwa i higieny pracy w zakresie użytkowania maszyn
przez pracowników podczas pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 16.10.2003

Ustawa z dnia 26 czerwca 1974 r. – Kodeks pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 16.2.1998

PORTUGAL (PORTUGALSKO)

Transpõe para a ordem jurídica interna a Directiva 
n.º 2001/45/CE, do Parlamento Europeu e do Conselho,
de 27 de Junho, relativa às prescrições mínimas de segu-
rança e de saúde para a utilização pelos trabalhadores de
equipamentos de trabalho, e revoga o Decreto-Lei n.º
82/99, de 16 de Março 
Diário da República I, n.º 40 de 25.2.2005

SLOVENIJA (SLOVINSKO)

Pravilnik o varnosti in zdravju pri uporabi delovne opreme.
Uradni list RS z dne 17.9.2004, št 101/2004, str.12161–
12173.
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h) SLOVENSKÁ REPUBLIKA

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 159/2001 Z. z. o
minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách
pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 1.5.2001 č. 67 s. 1763-1769

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 470/2003 Z. z., kto-
rým sa mení a dopa nariadenie vlády Slovenskej republiky č.
159/2001 Zz. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných
požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 27.11.2003 č. 202 s. 3743-3745

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 392/2006 Z. z. o
minimálnych bezpečnostných a zdravotných požadavkách
pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 10.6.2006 č. 140

SUOMI (FINNLAND)

Valtioneuvoston asetus työssä käytettävien koneiden ja
muiden työvälineiden hankinnasta, turvallisesta käytöstä ja
tarkastamisesta annetun valtionneuvoston päätöksen muut-
tamisesta, annettu 18.3.2004 

Suomen säädöskokoelma, N:o185/2004
Valtioneuvoston asetus rakennustyön turvallisuudesta anne-
tun valtioneuvoston päätöksen muuttamisesta, annettu
19.5.2004
Suomen säädöskokoelma N:o 426/2004

SUOMI (FINSKO)

(Není k dispozici)

UNITED KINGDOM (SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ)

The Work at Height Regulations 2005
Her Majesty’s Stationery Office (HMSO) 
S.I. No 735 of 16.3.2005

The Work at Height Regulations (Northern Ireland) 2005
Her Majesty’s Stationery Office (HMSO) of 2005 –
Statutory Rules of Northern Ireland 
SR No 279 of 11.7.2005

Factories (work at heights) regulations 2006
Gibraltar Gazette No 3530 of 27.4.2006
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V. ODBORNÍCI, KTEŘÍ SE PODÍLELI NA

PŘÍPRAVĚ TÉTO PŘÍRUČKY

AD HOC PRACOVNÍ SKUPINA PRO „POUŽÍVÁNÍ PRACOVNÍHO
ZAŘÍZENÍ POSKYTNUTÉHO PRO DOČASNOU PRÁCI VE VÝŠCE“

p. André PELEGRIN (předseda)
Fédération générale des entrepreneurs généraux de
construction
Rue du Lombard 42
B-1000 Brussels
Tel. (32-2) 511 65 95 
Fax (32-2) 514 18 75 
E-mail: fegc-faba@confederationconstruction.be

p. Stefano BOY
TUTB 
ITUH Building 
Bd du Roi Albert II 5, bte 5 
B-1210 Brussels
Tel. (32-2) 224 05 69 
Fax (32-2) 224 05 61 
E-mail: sboy@etui-rehs.org

pí. Gwyneth DEAKINS
Health and Safety Executive
HTPD3
5th Floor, North Wing
Rose Court, 2 Southwark Bridge Road 
GB-London SE1 9HS 
Tel. (44-207) 717 69 95
Fax (44-207) 717 66 80 
E-mail: gwyneth.deakins@hse.gsi.gov.uk

p. Luis FONTES MACHADO
Rua Duque de Palmela, n.° 20 
P-1250-098 Lisboa
Tel. +351 213 110 200 
Fax +351 213 554 810 
E-mail: dsrt@aecops.pt

p. Manuel FORCAT I BALCELLS
ANETVA 
c/ Urgell, 96-98, entresuelo 1.ª 
E-08011  Barcelona
Tel. (34) 93 3 23 69 48 
Fax (34) 63 9 72 78 91 
E-mail: mforcat@anetva.org

pí. Véronique FOUILLEROUX
Fédération française du bâtiment
7/9, rue La Pérouse 
F-75784  Paris Cedex 16 
Tel. (33) 140 69 51 85 
Fax (33) 140 69 58 06 
E-mail: FouillerouxV@national.ffbatiment.fr

p. Enrico GIBELLIERI
Centro Sviluppo Materiali SPA 
Viale Brin, 218 
I-05100 Terni
Tel. (39) 07 44 48 72 16 
Fax (39) 07 44 48 72 60 
E-mail: gibbs@tin.it

p. Ian GREENWOOD
Health and Safety Executive 
Rose Court, 2 Southwark Bridge Road 
GB-London  SE1 9HS 
Tel. (44-207) 717 69 83  
Fax (44)
E-mail: ian.greenwood@hse.gsi.gov.uk

p. Jim HEFFERNAN
Health and Safety Authority
10 Hogan Place 
Dublin  2 
Tel. (353-1) 614 70 64 
Fax (353-1) 614 71 53 
Email: jim@hsa.ie

pí. Regine HOFERT
Bundesanstalt für Arbeitsschutz und Arbeitsmedizin
Proschhübelstrabe
D-01099 Dresden
Tel. (49 351) 56 39 54 53 
Fax (49 351) 56 39 52 10 
Email: hofert.regine@baua.bund.de

pí. Evangelista Tsoulofta KAKOUTA
Labour Inspection officer
Department of Labour Inspection
Ministry of Labour and Social Insurance of Cyprus 
CY-1493  Nicosia
Tel. +357 22 40 56 16 
Fax +357 22 66 37 88 
Email: etsoulofta@dli.mlsi.gov.cy

p. Candreva MICHELE
Ministero Del Lavoro
D.G. “Tutela Condizioni Di Lavoro” Div.VII
Via Fornovo, 8
I-00192 Roma
Tel. (39) 63 67 54 0 12 
Fax (39) 63 67 54 8 86 
Email: mcandreva@welfare.gov.it

p. Andreas PATAY
Swedish Work Environment Authority
SE-17184  Solna
Tel. +46 873 094 01 
Fax +46 873 504 85 
Email: andreas.patay@av.se
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h) pí. Raili PERIMÄKI-DIETRICH

Työympäristöasiantuntija
SAK ry, Hakaniemenranta 1 A, Pl 157
FIN-00531  Helsinki
Tel. +358 9 77 21 317
Fax +358 9 77 21 411
Sähköposti: raili.perimaki@sak.fi

p. Vicente SANCHEZ JIMENEZ
Federación de la Construcción y de la Madera de
CC.OO. 
Plaza Cristino Martos, 4
E-28015  Madrid
Tel. (34) 91 5 40 92 16 
Fax (34) 91 5 48 18 90 
E-mail: vsanchez@fecoma.ccoo.es

p. Achim SIEKIER
Bundesministerium für  Arbeit und Soziales
Referat III B 7
Rochusstr. 1
D-53123  Bonn
Tel. (49 228) 527 55 24 21 
Fax (49 228) 527 55 27 45 
Email: achim.sieker@bmas.bund.de

p. Eric SLIJM
Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid 
Afdeling Werk en omgeving
Postbus 93356
Nederland 2509 AJ  Den Haag
Tel. +31 70 33 35 489
Fax +31 70 33 34 062
E-mail: ZSLIJM@minszw.nl

p. Ulrik SPANNOW
BAT-Kartellet 
Kampmannsgade 4, PO Box 392 
DK-1790 Copenhagen
Tel. (45) 88 92 11 11 
Fax (45) 88 92 11 29 
E-mail: ulrik.spannow@batkartellet.dk

p. Michele TRITTO
ANCE 
Via Guattani, 16 
I-00161 Roma 
Tel. (39) 06 84 56 73 66
Fax
E-mail: trittom@ance.it

p. Matthias VAHLBRUCH
Bundesministerium für Arbeit und Soziales
c/o Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft
Hildesheimer Str. 309 
D-30519  Hannover 
Tel. (49-511) 98 72 51 5 
Fax (49-511) 98 72 54 5 
Email: matthias.vahlbruch@bgbau.de

KONZULTANTI

pí. Marie-Amélie BUFFET
Project manager
Eurogip
55, rue de la Fédération
F-75015  Paris
Tel. (33) 1 40 56 30 40 
Fax (33) 1 40 56 36 66 
E-mail: buffet.eurogip@inrs.fr

p. Philippe BALZER
Eurogip
55, rue de la Fédération
F-75015  Paris
Tel. (33) 140 56 30 40
Fax (33) 140 56 36 66 
E-mail: balzer.eurogip@inrs.fr

EVROPSKÁ KOMISE

Angel FUENTE MARTIN
DG Employment, Social Affairs and Equal Opportunities 
Unit EMPL F/4 “Health, Safety and Hygiene at Work” 
Euroforum Building 
Office EUFO 2/2176 
L-2920  Luxembourg 
Tel. (352) 43 01-32739 
Fax (352) 43 01-34259 
E-mail: angel.fuente-martin@ec.europa.eu
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Jak získat publikace EU

Publikace vydávané Úřadem pro úřední tisky, jež jsou určeny k prodeji, si můžete objednat na
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Zajímají vás publikace Generálního ředitelství pro zaměstnanost,

sociální věci a rovné příležitosti Evropské komise?

Můžete si je objednat: 
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ESmail je elektronický zpravodaj Generálního ředitelství pro zaměstnanost,
sociální věci a rovné příležitosti Evropské komise.

Můžete si ho on-line předplatit:
http://ec.europa.eu/employment_social/emplweb/news/esmail_en.cfm
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